
 

 WARNING

 

 KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN: Swallowing can 
lead to chemical burns, perforation of soft tissue, 
and death. Severe burns can occur within 2 hours 
of ingestion. Seek medical attention immediately.

· INGESTION HAZARD: This product contains a button 
cell or coin battery. 

· DEATH or serious injury can occur if ingested.
· A swallowed button cell or coin can cause Internal 

Chemical Burns in as little as 2 hours.

This watch features a battery of the type mentioned in the parenthesis (Chronomat 
28: 377/SR626SW, Chronomat 32: 395/SR927W, Navitimer 32: 395/SR927W, Endurance 
Pro 44: 394/SR936SW, Endurance Pro 38: 394/SR936SW, Aerospace: 380/SR936PW, 
Aerospace Orbiter: 394/SR936SW), operating at a nominal voltage of 1.55V. Please note 
that the watch is designed to be opened exclusively by trained professionals to ensure 
proper handling and maintenance. Remove and immediately recycle or dispose of 
used batteries according to local regulations and keep away from children. Do NOT 
dispose of batteries in household trash or incinerate. Call a local poison control center 
for treatment information. Even used batteries may cause severe injury or death. 
Non-rechargeable batteries are not to be recharged. Do not force discharge, recharge, 
disassemble, heat above temperature: 60°C/140°F or incinerate. Doing so may result 
in injury due to venting, leakage or explosion resulting in chemical burns.

This watch contains batteries that are not intended for user removal or replacement, 
and that shall only be replaced by trained professionals who will respect the safety 
instructions for battery replacement, which are: ensure the batteries are installed 
correctly according to polarity (+ and -); do not mix old and new batteries, different 
brands or types of batteries, such as alkaline, carbon-zinc, or rechargeable batteries; 
remove and immediately recycle or dispose of batteries from equipment not used for 
an extended period of time according to local regulations; always completely secure 
the battery compartment; if the battery compartment does not close securely, stop 
using the product, remove the batteries and keep them away from children.

 

 AVERTISSEMENT

 

 TENIR HORS DE LA PORTÉE DES ENFANTS : L’ingestion 
peut entraîner des brûlures chimiques, la perforation 
des tissus mous et la mort. Des brûlures graves 
peuvent apparaître dans les deux heures suivant 
l’ingestion. Consulter un médecin immédiatement.

· RISQUE D’INGESTION : Ce produit contient une 
pile bouton. 

· Toute ingestion peut entraîner la MORT ou des 
blessures graves.

· Une pile bouton avalée peut provoquer des brûlures 
chimiques internes en seulement deux heures.

Cette montre est équipée d’une pile du type mentionné entre parenthèses (Chronomat 
28 : 377/SR626SW, Chronomat 32 : 395/SR927W, Navitimer 32 : 395/SR927W, Endurance 
Pro 44 : 394/SR936SW, Endurance Pro 38 : 394/SR936SW, Aerospace : 380/SR936PW, 
Aerospace Orbiter : 394/SR936SW), fonctionnant à une tension nominale de 1,55 V. 
Veuillez noter que la montre est conçue pour être ouverte exclusivement par des 
professionnels qualifiés afin d’assurer une manipulation et un entretien appropriés. 
Retirez les piles usagées et recyclez-les immédiatement ou mettez-les au rebut 
conformément aux réglementations locales et tenez-les hors de portée des enfants. 
Ne jetez PAS les piles dans la poubelle des ordures ménagères et ne les incinérez pas. 
Pour obtenir des informations sur le traitement, appelez un centre antipoison local. 
Même les piles usagées peuvent provoquer des blessures graves, voire mortelles. Les 
piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées. Ne forcez pas la décharge, la 
recharge, le démontage, le chauffage à une température supérieure à 60 °C/140 °F ou 
l’incinération. Vous risqueriez de vous blesser en raison d’un dégagement, d’une fuite 
ou d’une explosion entraînant des brûlures chimiques.

Cette montre contient des piles qui ne peuvent pas être retirées ou remplacées par 
l’utilisateur et qui ne doivent être remplacées que par des professionnels qualifiés 
qui devront respecter les consignes de sécurité relatives au remplacement des 
piles, à savoir : veiller à ce que les piles soient installées correctement en respectant 
la polarité (+ et -) ; ne pas mélanger des piles neuves avec des piles usagées, des 
marques ou des types de piles différents, tels que des piles alcalines, au zinc-carbone 
ou rechargeables ; retirer et recycler ou mettre au rebut immédiatement les piles 
des appareils non utilisés pendant une période prolongée conformément aux 
réglementations locales ; toujours fermer complètement le compartiment des piles ; 
si le compartiment des piles ne se ferme pas correctement, ne plus utiliser le produit, 
retirer les piles et les tenir hors de la portée des enfants.

 

 WARNUNG

 

 NICHT IN REICHWEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN: Bei 
Verschlucken kann es zu chemischen Verätzungen und 
Gewebedurchbrüchen mit Todesfolge kommen. Schwere 
Verätzungen können innerhalb von zwei Stunden nach 
der Einnahme auftreten. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

· GEFAHR DURCH VERSCHLUCKEN: Dieses Produkt enthält 
eine Knopfzellenbatterie. 

· Bei Verschlucken kann es zum TOD oder zu 
schweren Verletzungen kommen.

· Eine verschluckte Knopfzellenbatterie kann innerhalb von 
nur 2 Stunden zu inneren chemischen Verätzungen führen.

Diese Uhr enthält eine Batterie des in Klammern genannten Typs (Chronomat 28: 377/
SR626SW, Chronomat 32: 395/SR927W, Navitimer 32: 395/SR927W, Endurance Pro 44: 394/
SR936SW, Endurance Pro 38: 394/SR936SW, Aerospace: 380/SR936PW, Aerospace Orbiter: 
394/SR936SW) mit einer Nennbetriebsspannung von 1,55 V. Bitte beachten Sie, dass die Uhr 
ausschliesslich durch geschulte Fachleute geöffnet werden darf, um eine fachgerechte 
Handhabung und Wartung zu gewährleisten. Gebrauchte Batterien gemäss den lokalen 
gesetzlichen Vorschriften entnehmen und sofort recyceln oder entsorgen und von Kindern 
fernhalten. Batterien NICHT im Hausmüll entsorgen oder verbrennen. Kontaktieren Sie 
für Behandlungsinformationen Ihren örtlichen Giftnotruf. Sogar gebrauchte Batterien 
können zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Nicht wiederaufladbare Batterien 
dürfen nicht wiederaufgeladen werden. Nicht entladen, aufladen, zerlegen, auf mehr als 
60°C/140°F erhitzen oder verbrennen. Dies kann zu Verletzungen aufgrund von Entgasung, 
Auslaufen oder Explosionen mit der Folge chemischer Verätzungen führen.

Diese Uhr enthält Batterien, die nicht durch den Benutzer entnommen oder ersetzt werden 
dürfen und nur durch geschulte Fachleute zu ersetzen sind, die die Sicherheitsvorschriften 
für Batteriewechsel beachten: Batterien mit der richtigen Polarität (+ und -) einsetzen; 
alte und neue Batterien sowie unterschiedliche Marken oder Arten von Batterien wie 
Alkaline-, Kohle-Zink- oder wiederaufladbare Batterien nicht mischen; Batterien, die über 
einen längeren Zeitraum nicht benutzt wurden, gemäss den lokalen Vorschriften aus dem 
Gerät entnehmen und sofort recyceln oder entsorgen; Batteriefach immer vollständig 
schliessen; falls sich das Batteriefach nicht vollständig schliessen lässt, das Produkt nicht 
mehr verwenden, die Batterien entnehmen und diese von Kindern fernhalten.

 

 ADVERTENCIA

 

 MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS: La ingestión 
puede provocar quemaduras químicas, perforación de 
tejidos blandos e incluso la muerte. Pueden producirse 
quemaduras graves dentro de las 2 horas siguientes a la 
ingestión. Busque atención médica de inmediato.

· PELIGRO DE INGESTIÓN: Este producto contiene una 
pila tipo botón o moneda. 

· Si se ingiere puede causar la MUERTE o lesiones graves.
· La ingestión de una pila tipo botón o moneda 

puede provocar quemaduras químicas internas 
en tan solo 2 horas.

Este reloj lleva una pila del tipo mencionado en el paréntesis (Chronomat 28: 377/SR626SW, 
Chronomat 32: 395/SR927W, Navitimer 32: 395/SR927W, Endurance Pro 44: 394/SR936SW, 
Endurance Pro 38: 394/SR936SW, Aerospace: 380/SR936PW, Aerospace Orbiter: 394/
SR936SW), que funciona a una tensión nominal de 1,55 V. Tenga en cuenta que el reloj está 
diseñado para ser abierto exclusivamente por profesionales formados para ello con el fin 
de garantizar un manejo y mantenimiento adecuados. Retire las pilas usadas y recíclelas 
o deséchelas inmediatamente de acuerdo con las normativas locales y manténgalas 
fuera del alcance de los niños. NO tire las pilas a la basura doméstica ni las queme. Llame 
a su centro de toxicología local para obtener información sobre el tratamiento. También 
las pilas usadas pueden causar lesiones graves o la muerte. No vuelva a cargar pilas que 
no sean recargables. No fuerce su descarga, recarga, desmontaje ni calentamiento por 
encima de la temperatura: 60 °C/140 °F, ni las queme. De lo contrario, podrían producirse 
lesiones debidas a fugas, derrames o explosiones que provocarían quemaduras químicas.

Este reloj contiene pilas que no están destinadas a ser extraídas ni sustituidas por 
el usuario, y que solo deberán cambiar profesionales con formación para ello que 
respeten las instrucciones de seguridad en materia de sustitución de pilas, las cuales 
son: asegurarse de que las pilas estén instaladas correctamente de acuerdo con la 
polaridad (+ y -); no mezclar pilas nuevas y usadas, ni pilas de marcas o tipos diferentes, 
tales como pilas alcalinas, de carbono-zinc o recargables; extraer y reciclar o desechar 
inmediatamente de acuerdo con las normativas locales las pilas de equipos que no 
se hayan utilizado durante un período prolongado de tiempo; asegurar siempre y por 
completo el compartimento de las pilas; si el compartimento de las pilas no cierra bien, 
dejar de utilizar el producto, extraer las pilas y mantenerlas fuera del alcance de los niños.

 

 ATTENZIONE

 

 TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI:  
L’ingestione può causare ustioni chimiche, perfo-
razione dei tessuti molli e decesso. Gravi ustioni 
possono verificarsi entro due ore dall’ingerimento. 
Rivolgersi immediatamente a un medico.

· RISCHIO DI INGESTIONE: Questo prodotto contiene 
una batteria a bottone. 

· Possono verificarsi MORTE o lesioni gravi in caso 
di ingestione.

· L’ingestione di una batteria a bottone può causare 
ustioni chimiche interne nell’arco di sole due ore.

Questo orologio contiene una batteria del tipo menzionato tra parentesi (Chronomat 28: 
377/SR626SW, Chronomat 32: 395/SR927W, Navitimer 32: 395/SR927W, Endurance Pro 
44: 394/SR936SW, Endurance Pro 38: 394/SR936SW, Aerospace: 380/SR936PW, Aerospace 
Orbiter: 394/SR936SW), che funziona a una tensione nominale di 1,55 V. L’orologio è 
concepito per essere aperto esclusivamente da professionisti qualificati al fine di 
garantire manipolazione e manutenzione adeguate. Rimuovere e riciclare o smaltire 
immediatamente le batterie usate ai sensi delle norme locali e tenere lontano dai 
bambini. NON smaltire le batterie insieme ai rifiuti domestici né incenerirle. Rivolgersi 
a un centro antiveleni locale per informazioni sul trattamento. Anche le batterie usate 
possono causare lesioni gravi o morte. Le batterie non ricaricabili non devono essere 
ricaricate. Non forzare la scarica, non ricaricare, disassemblare, scaldare a una 
temperatura superiore a: 60 °C/140 °F o incenerire. Tali operazioni potrebbero provocare 
lesioni a causa di sfiato, fuoriuscita o esplosione con conseguenti ustioni chimiche.

Questo orologio contiene batterie che non devono essere rimosse o sostituite 
dall’utilizzatore e devono essere sostituite esclusivamente da professionisti qualificati 
che rispettino le istruzioni di sicurezza per la sostituzione delle batterie, ossia: 
verificare che le batterie siano installate correttamente in base alla polarità (+ e -); 
non mischiare batterie vecchie e nuove, marche o tipi di batteria differenti, ad esempio 
batterie alcaline, allo zinco-carbone o ricaricabili; rimuovere e riciclare o smaltire 
immediatamente le batterie delle apparecchiature non utilizzate per un periodo di 
tempo prolungato ai sensi delle norme locali; chiudere sempre completamente lo 
scomparto delle batterie; se lo scomparto delle batterie non si chiude adeguatamente, 
interrompere l’utilizzo del prodotto, rimuovere le batterie e tenerle lontano dai bambini.

 

 ATENÇÃO

 

 MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS: A ingestão 
pode causar queimaduras químicas, perfuração de 
tecido mole e a morte. Podem ocorrer queimaduras 
graves no espaço de 2 horas após a ingestão. 
Procurar assistência médica imediatamente.

· PERIGO DE INGESTÃO: Este produto contém uma 
pilha tipo botão ou tipo moeda. 

· Perigo de MORTE ou ferimentos graves em caso de ingestão.
· A ingestão de uma pilha tipo botão ou tipo moeda 

pode provocar queimaduras químicas internas 
em apenas 2 horas.

Este relógio possui uma bateria do tipo mencionado entre parênteses (Chronomat 28: 377/
SR626SW, Chronomat 32: 395/SR927W, Navitimer 32: 395/SR927W, Endurance Pro 44: 394/
SR936SW, Endurance Pro 38: 394/SR936SW, Ae-rospace: 380/SR936PW, Aerospace Orbiter: 
394/SR936SW), que funciona com uma tensão nominal de 1,55 V. Note-se que o relógio 
foi concebido para ser aberto exclusivamente por profissionais formados, de modo a 
garantir um ma-nuseamento e manutenção adequados. Retirar e reciclar ou eliminar 
imediatamente as pilhas usadas de acordo com os regulamentos locais e mantê-las 
afastadas de crianças. NÃO deitar as pilhas no lixo doméstico ou incinerá-las. Telefonar para 
um centro de informação antivenenos local para obter informações sobre o tratamento. 
Mesmo as pilhas usadas podem causar ferimentos graves ou morte. As pilhas não 
recarregáveis não devem ser recarrega-das. Não forçar a descarga, recarregar, desmontar, 
aquecer acima da temperatura: 60 °C/140 °F ou incinerar. Caso contrário, podem ocorrer 
ferimentos por queimaduras químicas devido a ventilação, fugas ou explosão.

Este relógio contém pilhas que não se destinam a ser retiradas ou substituídas pelo 
utilizador, e que só devem ser substituídas por profissionais formados que respeitem as 
instruções de segurança para a substituição das pilhas, que são as seguintes: assegurar 
que as pilhas são instaladas corretamente de acordo com a polaridade (+ e -); não misturar 
pilhas velhas e novas, marcas ou tipos diferentes de pilhas, tais como pilhas alcalinas, de 
carbono-zinco ou recarregáveis; retirar e reciclar ou eliminar imediatamente as pilhas 
de equipamentos não utilizados durante um longo período de tempo, de acordo com os 
regulamentos locais; fechar o compartimento das pilhas sempre na tota-lidade; se o 
compartimento das pilhas não fechar corretamente, parar de utilizar o produto, retirar as 
pilhas e man-tê-las afastadas de crianças.

 

Please note that the diagram above is meant for 
illustrative purposes and might slightly differ 
from reality.

Veuillez noter que le schéma ci-dessus est fourni 
à titre d’exemple et peut légèrement différer de 
la réalité.

Hinweis: Die Darstellung dient Illustrationszwecken 
und kann von der Realität abweichen.

Este boceto es meramente ilustrativo y puede 
presentar leves variaciones respecto de la 
realidad.

Il disegno ha uno scopo illustrativo e potrebbe 
essere leggermente diverso dalla realtà.

Tenha em atenção que a imagem acima é 
apresentada para fins ilustrativos e poderá diferir 
ligeiramente da realidade.

Изображение выше приводится в 
иллюстративных целях и может несколько 
отличаться от оригинала.

これはイラストイメージであり、実物とはやや違うか
もしれません 。

请注意：此为说明性的参考图解，与实际腕表可
能略有不同 。

請注意，此圖片僅作為說明參考之用，可能與實
際情況略有差異。

제품을 설명하기 위한 삽화로 실제와 다를 수 
있습니다.

يرجى ملاحظة أن الرسم أعلاه هو لأغراض توضيحية وقد 
يختلف قليلاً عن الواقع.

[RUNNING SECONDS/DATE]*

[PETITE SECONDE/DATE]* 

[LAUFENDE SEKUNDEN/
DATUM]* 

[SEGUNDERO/FECHA]*

[SECONDI CHE  
SCORRONO/DATA]* 

[A EXECUTAR  
SEGUNDOS/DATA]*

[ТЕКУЩИЕ  
СЕКУНДЫ/ДАТА]*
[秒／日付]*[秒／日付]*
[运行秒数/日期]*
[運行秒數/日期]*
[러닝 세컨드/날짜]*
 ]الثواني الجارية /التاريخ[*

[DAY-DATE]

[JOUR-DATE] 

[WOCHENTAG/DATUM]  

[DÍA-FECHA]

[GIORNO-DATA] 

[DIA-DATA]

[ДЕНЬ НЕДЕЛИ-ДАТА]
[曜日-日付][曜日-日付]
[星期-日期]
[星期-日期]
[요일-날짜]
 ]يوم-تاريخ[

(RUNNING  
SECONDS/DATE)*

*RUNNING SECONDS [LEFT] AND DATE [RIGHT]

*PETITE SECONDE [GAUCHE] ET DATE [DROITE]

*LAUFENDE SEKUNDEN: LINKS, DATUM: RECHTS

*SEGUNDERO [IZQUIERDA] Y FECHA [DERECHA]

*SECONDI CHE SCORRONO [SINISTRA] E DATA [DESTRA]

*A EXECUTAR OS SEGUNDOS [ESQUERDA] E A DATA [DIREITA]

*ТЕКУЩИЕ СЕКУНДЫ [СЛЕВА] И ДАТА [СПРАВА]
*秒[左]と日付[右]*秒[左]と日付[右]
*运行秒数[左侧] 和日期[右侧]
*運行秒數[左]和日期[右]
*러닝 세컨드[왼쪽] 및 날짜[오른쪽]

*الثواني الجارية ]يسار[ والتاريخ ]يمين[

[TIME]

[HEURE] 

[ZEIT] 

[HORA]

[ORA] 

[HORA]

[ВРЕМЯ]
[時刻][時刻]
[时间]
[時間]
[시간]
 ]الوقت[

[SYNCHRO]

[SYNCHRO] 

[SYNCHRO] 

[SINCRO]

[SINCRO] 

[SINCRONIZAÇÃO]

[СИНХРОНИЗАЦИЯ]
[シンクロ][シンクロ]
[同步]
[同步]
[싱크로]
 ]التزامن[

ENGLISH

YOUR BREITLING CHRONOMETER
A chronometer is a high-precision time-keeping 
instrument that has successfully passed the entire battery 
of tests imposed by the COSC (Swiss Official Chronometer 
Testing Institute), a neutral and independent body which 
individually tests each movement according to the 
specifications in force. 

GENERAL ADVICE
To display and use the different functions of the watch, 
make sure the crown is in position 1 and turn it to select 
the desired function. To activate the selected function, 
push the crown. To set a function, pull the crown out to 
position 2. Turn the crown to set the function as required. 
To confirm a setting, push the crown back into position 1.

STEP 1
Make sure the hands and digital time display are 
synchronized. Turn the crown to select the neutral function 
(no analog or digital display). Pull the crown out to position 
2. The digitally displayed time is not the same as the 
time shown by the hands. Rotate the crown backward or 
forward until the hands show exactly the same time as the 
display (rapid rotation of the crown will cause the hands 
to move in either direction by a complete hour). Push the 
crown back into position 1.

STEP 2
Browse through the modes of your watch by turning  
the crown in position 1 until [TIME] is visible. Please refer 
to the respective icon. Pull the crown out to position 2. 
The hour and minute digits flash on and off. Set the watch 
to the correct time by rotating the crown: rapid rotation 
moves the hands forward or backward by a full hour 
while slow rotation moves them in either direction by one 
minute. Push the crown back into position 1 to confirm. 
Press P0 to synchronize and reset the seconds. While the 
seconds digits flash, push the crown back in precisely 
at an observatory time signal or when a reference time 
source marks the exact minute. This will return the 
seconds digits to zero.

STEP 3 
Browse through the modes of your watch by turning the 
crown in position 1 until [RUNNING SECONDS/DATE] is 
visible. Please refer to the respective icon. Pull the crown 
out to position 2. Next to the date, the seconds digits are 
replaced by the month digit(s), with all digits flashing. 
Rotate the crown forward or backward: if rotated rapidly, 
the month will change; if rotated slowly, the date will 
change. Push the crown back into position 1; the seconds 
digits replace the month.

STEP 4
Browse through the modes of your watch by turning 
the crown in position 1 until [DAY-DATE] is visible. 
Please refer to the respective icon. Pull the crown out into 
position 2. The date is replaced by a letter corresponding 
to the language in which the day can be displayed: E for 
English, F for French, D for German, S for Spanish, while 
the day indication flashes. Rotate the crown forward or 
backward to set the day in the desired language. Push the 
crown back into position 1. 

STEP 5
For further details, please refer to the full User Manual 
which can be accessed by scanning the QR Code on the 
Quick Start Guide or visit www.breitling.com/user-
manuals

WHAT TO AVOID
Like any valuable object, Breitling chronometers deserve 
special care. It is important to protect them from 
jarring and knocks by hard objects. Do not expose them 
to chemical products, solvents, dangerous gases, or 
magnetic fields. Your Breitling chronometer is designed 
to run smoothly at temperatures ranging between 0°C 
and 50°C.

WARRANTY
Please check if your warranty has been activated by 
scanning the QR Code. Note that Breitling watches 
purchased from an authorized Breitling retailer are 
guaranteed against any manufacturing defects, as 
indicated on our website under www.breitling.com/
international-warranty

Detailed information about the specific warranty terms, 
coverage and exclusions applicable to your product is 
accessible in your warranty account at
www.breitling.com/my-account

Detailed information about our after-sales service and 
applicable terms and conditions is accessible on our 
website under www.breitling.com/service-terms

© June 2020, Breitling SA, Switzerland

Breitling Aerospace

VOTRE CHRONOMÈTRE BREITLING
Un chronomètre est un instrument horaire de haute 
précision qui a passé avec succès toutes les épreuves 
imposées par le COSC (Contrôle officiel suisse des 
chronomètres), organisme neutre et indépendant qui 
teste individuellement chaque mouvement selon la norme 
en vigueur. 

RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
Pour afficher et utiliser les différentes fonctions de la 
montre, positionner la couronne sur 1 et la tourner jusqu’à 
afficher la fonction souhaitée. Pour activer la fonction 
sélectionnée, appuyer sur la couronne. Pour régler 
une fonction, tirer la couronne en position 2. Tourner 
la couronne pour régler la fonction souhaitée. Pour 
confirmer un réglage, repousser la couronne en position 1.

ÉTAPE 1
Vérifier la synchronisation des aiguilles et de l'affichage 
numérique de l'heure. Tourner la couronne pour 
sélectionner la fonction neutre (pas d'affichage 
analogique ni numérique). Tirer la couronne en  
position 2. L'heure affichée numériquement n'est pas 
la même que celle indiquée par les aiguilles. Tourner 
la couronne vers l'arrière ou vers l'avant jusqu'à ce 
que les aiguilles indiquent exactement la même heure 
que l'affichage (une rotation rapide de la couronne fait 
avancer ou reculer les aiguilles d'une heure complète). 
Repousser la couronne en position 1.

ÉTAPE 2
Faire défiler les modes de la montre en tournant la 
couronne en position 1 jusqu'à afficher [HEURE]. Se référer 
à l'icône correspondante. Tirer la couronne en position 2. 
Les chiffres des heures et des minutes clignotent. Régler 
la montre à l'heure correcte en tournant la couronne : 
une rotation rapide fait avancer ou reculer les aiguilles 
d'une heure complète, tandis qu'une rotation lente les 
fait avancer ou reculer d'une minute. Repousser la 
couronne en position 1 pour confirmer. Appuyer sur P0 
pour synchroniser et remettre la seconde à zéro. Pendant 
que les chiffres des secondes clignotent, repousser 
la couronne avec précision au signal de l'heure de 
l'observatoire ou lorsqu'une source de temps de référence 
marque la minute exacte. Les chiffres des secondes 
seront ainsi remis à zéro.

ÉTAPE 3 
Faire défiler les modes de votre montre en tournant la 
couronne en position 1 jusqu'à afficher [PETITE SECONDE/
DATE]. Se référer à l'icône correspondante. Tirer la 
couronne en position 2. À côté de la date, les chiffres des 
secondes sont remplacés par le(s) chiffre(s) du mois, tous 
les chiffres clignotant. Tourner la couronne vers l'avant 
ou vers l'arrière : une rotation rapide permet de changer 
le mois ; une rotation lente permet de changer la date. 
Repousser la couronne en position 1. Les chiffres des 
secondes remplacent le mois.

ÉTAPE 4
Faire défiler les modes de la montre en tournant la 
couronne en position 1 jusqu'à afficher [JOUR-DATE]. 
Se référer à l'icône correspondante. Tirer la couronne 
en position 2. La date est remplacée par une lettre 
correspondant à la langue dans laquelle le nom du jour 
peut être affiché – E pour anglais, F pour français, D pour 
allemand, S pour espagnol – tandis que l'indication du jour 
clignote. Tourner la couronne vers l'avant ou vers l'arrière 
pour régler le jour exact dans la langue souhaitée.
Repousser la couronne en position 1.

ÉTAPE 5
Pour plus d’informations, scanner le code QR sur le guide 
de démarrage rapide ou visiter www.breitling.com/
user-manuals pour consulter le mode d’emploi.

À ÉVITER
Comme tout objet de valeur, les chronomètres Breitling 
méritent un soin particulier. Il convient de les protéger 
des chocs et coups contre des surfaces dures. Éviter 
toute exposition à des produits chimiques, des solvants, 

des gaz dangereux ou encore aux champs magnétiques. 
Ce chronomètre Breitling est conçu pour fonctionner 
idéalement à des températures comprises entre 
0 °C et 50 °C.

GARANTIE
Veuillez vérifier si votre garantie a été activée en  
scannant le code QR. Notez que les montres Breitling 
achetées chez un détaillant Breitling agréé sont garanties 
contre tout défaut de fabrication, comme indiqué sur  
notre site Web à l’adresse www.breitling.com/
international-warranty 

Des informations détaillées sur les modalités spécifiques 
de garantie, la couverture et l'exclusion applicables à votre 
produit sont accessibles dans votre compte de garantie à 
l'adresse www.breitling.com/my-account

Des informations détaillées sur le service après-vente et 
les conditions applicables sont accessibles sur notre site 
Web à l’adresse www.breitling.com/service-terms

© Juin 2020, Breitling SA, Suisse
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FRANÇAIS

IHR BREITLING CHRONOMETER
Ein Chronometer ist ein hochpräzises Instrument zur 
Zeitmessung, das sämtliche von der COSC (Offizielle 
Schweizer Chronometerkontrolle) vorgeschriebenen Tests 
erfolgreich bestanden hat. Die COSC ist eine neutrale und 
unabhängige Einrichtung, die jedes einzelne Uhrwerk nach 
den jeweils geltenden Vorgaben prüft. 

ALLGEMEINE EMPFEHLUNG
Um die unterschiedlichen Funktionen der Uhr anzuzeigen 
und zu verwenden, sollte die Krone sich in Position 1 
befinden. Dann können Sie die gewünschte Funktion über 
Drehen der Krone auswählen. Um die angezeigte Funktion 
auszuwählen, drücken Sie die Krone. Um eine Funktion 
einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 2 heraus. 
Drehen Sie die Krone, um die Funktion wie gewünscht 
einzustellen. Um eine Einstellung zu bestätigen, drücken 
Sie die Krone wieder in Position 1.

SCHRITT 1
Stellen Sie sicher, dass die Zeiger und die digitale 
Zeitanzeige synchronisiert sind. Drehen Sie die Krone, 
um auf die neutrale Position zu gelangen (weder analoge 
noch digitale Zeitanzeige). Ziehen Sie die Krone auf 
Position 2 heraus. Die digitale Anzeige zeigt nicht die 
gleiche Zeit an wie die Zeiger. Drehen Sie die Krone zurück 
oder vor, bis die Zeiger genau die gleiche Zeit wie die 
Digitalanzeige anzeigen (schnelles Drehen der Krone für 
Verstellen der Zeiger um eine volle Stunde). Drücken Sie die 
Krone wieder in Position 1.

SCHRITT 2
Blättern Sie durch die Funktionen Ihrer Uhr, indem Sie 
die Krone auf Position 1 drehen, bis die Anzeige der 
nebenstehenden Abbildung für [ZEIT] entspricht. Ziehen 
Sie die Krone auf Position 2 heraus. Die Ziffern für Stunde 
und Minute blinken. Stellen Sie die korrekte Zeit durch 
Drehen der Krone ein: schnelles Drehen bewegt die 
Zeiger um eine volle Stunde vor oder zurück, während 
langsames Drehen die Zeiger jeweils um eine Minute 
bewegt. Drücken Sie die Krone wieder in Position 1, um die 
Zeit zu bestätigen. Drücken Sie P0, um die Zeitanzeigen 
zu synchronisieren und den Sekundenzeiger auf Null zu 
stellen. Drücken Sie die Krone, während die Ziffern für 
die Sekunden blinken, genau dann zurück, wenn Sie ein 
Zeitsignal empfangen oder wenn eine Referenz-Zeitquelle 
die volle Minute schlägt. Die Sekundenziffern springen 
dann auf Null.

SCHRITT 3
Blättern Sie durch die Funktionen Ihrer Uhr, indem Sie 
die Krone auf Position 1 drehen, bis die Anzeige der 
nebenstehenden Abbildung für [LAUFENDE SEKUNDEN/
DATUM] entspricht. Ziehen Sie die Krone auf Position 2 
heraus. Neben dem Datum werden die Sekundenziffern 
durch die Zahl(en) des Monats ersetzt. Alle Ziffern blinken. 
Drehen Sie die Krone vor oder zurück. Wenn Sie schnell 

drehen, ändert sich der Monat, wenn Sie langsam drehen, 
ändert sich das Datum. Drücken Sie die Krone wieder in 
Position 1. Die Ziffern für die Sekunden erscheinen wieder.

SCHRITT 4
Blättern Sie durch die Funktionen Ihrer Uhr, indem Sie 
die Krone auf Position 1 drehen, bis die Anzeige der 
nebenstehenden Abbildung für [WOCHENTAG/DATUM] 
entspricht. Ziehen Sie die Krone auf Position 2 heraus. 
Anstelle des Datums erscheint, während die Anzeige des 
Wochentages blinkt, ein Buchstabe für die Sprache, in der 
der Wochentag angezeigt werden kann: E für Englisch, F 
für Französisch, D für Deutsch, S für Spanisch. Drehen Sie 
die Krone vor oder zurück, um den genauen Tag in der 
gewünschten Sprache angezeigt zu bekommen. Drücken 
Sie die Krone wieder in Position 1.

SCHRITT 5
Weitere Informationen finden Sie in der ausführlichen 
Bedienungsanleitung. Diese finden Sie, indem Sie den 
QR-Code auf der Kurzanleitung „Quick Start Guide“ scannen 
oder indem Sie die Website www.breitling.com/
user-manuals besuchen.

WAS SIE VERMEIDEN SOLLTEN
Breitling Chronometer bedürfen wie alle Wertobjekte einer 
besonderen Sorgfalt. Schützen Sie ihn vor ruckartigen 
Bewegungen oder einem Zusammenprall mit harten 
Gegenständen. Vermeiden Sie den Kontakt des Zeitmessers 
mit Chemikalien, Lösungsmitteln, gefährlichen Gasen 
oder Magnetfeldern. Ihr Breitling Chronometer ist für den 
einwandfreien Betrieb bei Temperaturen zwischen 0 und 
50°C ausgelegt.

GARANTIE
Bitte prüfen Sie, ob Ihre Garantie aktiviert wurde, 
indem Sie den QR-Code scannen. Bitte beachten Sie, 
dass für Breitling-Uhren, die von einem autorisierten 
Breitling-Händler erworben wurden, eine Garantie gegen 
Produktionsfehler gilt. Die Garantiebedingungen können 
Sie auf unserer Website unter www.breitling.com/
international-warranty nachlesen.

Ausführliche Informationen zu den Garantiebedingungen, 
der Garantieabdeckung und Garantieausschlüssen 
speziell für Ihr Produkt können Sie in Ihrem Garantiekonto 
unter www.breitling.com/my-account nachlesen. 

Ausführliche Informationen zu unserem Kundendienst 
sowie zu den geltenden Geschäftsbedingungen sind auf 
unserer Website unter www.breitling.com/service-terms 
einsehbar.

© Juni 2020, Breitling SA, Schweiz
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SU CRONÓMETRO BREITLING
Un cronómetro es un instrumento de medición del tiempo 
de alta precisión que ha superado con éxito la batería 
completa de pruebas establecida por el COSC (Control 
Oficial Suizo de Cronómetros), organismo independiente y 
neutral que prueba uno a uno los movimientos conforme a 
las especificaciones vigentes. 
 
RECOMENDACIÓN GENERAL
Para visualizar y utilizar las diferentes funciones del reloj, 
se debe comprobar que la corona esté en posición 1 y 
hacerla girar para seleccionar la función deseada. Para 
activar la función seleccionada, apretar la corona. Para 
ajustar una función, sacar la corona hasta la posición 
2. Hacer girar la corona para ajustar la función según 
convenga. Para confirmar un ajuste, volver a colocar la 
corona en la posición 1.

PASO 1
Comprobar que las agujas y la indicación digital de la 
hora estén sincronizadas. Hacer girar la corona para 
seleccionar la función neutra (ni indicación analógica 
ni digital). Sacar la corona hasta la posición 2. La hora 
indicada digitalmente es distinta de la que indican 
las agujas. Hacer girar la corona hacia atrás o hacia 
adelante hasta que las agujas muestren exactamente 
la misma hora que la indicación digital (si se hace girar 
rápidamente la corona, las agujas se desplazarán a 
intervalos de una hora en la dirección correspondiente). 
Volver a colocar la corona en la posición 1.

PASO 2
Desplazarse por los modos del reloj haciendo girar la 
corona en la posición 1 hasta que aparezca [HORA] 
(véase el icono correspondiente). Sacar la corona hasta 
la posición 2. Los dígitos de las horas y los minutos 
parpadean. Ajustar la hora del reloj haciendo girar la 
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corona. Si se hace girar rápidamente, las agujas avanzan 
o retroceden a intervalos de horas; si se hace girar 
lentamente, avanzan o retroceden a intervalos de minutos. 
Volver a colocar la corona en la posición 1 para confirmar. 
Pulsar P0 para sincronizar y poner a cero los segundos. 
Mientras los dígitos de los segundos parpadean, apretar 
la corona para colocarla de nuevo en su posición al 
escuchar una señal horaria oficial o cuando una fuente 
horaria de referencia marque el minuto exacto. De este 
modo, se pondrá a cero la indicación de los segundos.

PASO 3
Desplazarse por los modos del reloj haciendo girar la 
corona en la posición 1 hasta que aparezca [SEGUNDERO/
FECHA] (véase el icono correspondiente). Sacar la corona 
hasta la posición 2. Junto a la fecha, los dígitos de los 
segundos se reemplazan por los del mes, con todos los 
dígitos parpadeando. Hacer girar la corona hacia adelante 
o hacia atrás. Si se hace girar rápidamente, cambiará el 
mes; si se hace girar lentamente, cambiará el día del mes. 
Volver a colocar la corona en la posición 1; los dígitos de 
los segundos reemplazarán a los del mes.

PASO 4
Desplazarse por los modos del reloj haciendo girar la 
corona en la posición 1 hasta que aparezca el día y la 
fecha [DÍA-FECHA] (véase el icono correspondiente). Sacar 
la corona hasta la posición 2. La fecha es reemplazada 
por una letra correspondiente al idioma en que se 
puede indicar el nombre del día de la semana. E: inglés, 
F: francés, D: alemán y S: español. El nombre del día 
parpadeará. Hacer girar la corona hacia adelante o hacia 
atrás para ajustar el día exacto en el idioma deseado. 
Volver a colocar la corona en la posición 1.

PASO 5 
Para más detalles, consultar el manual de instrucciones 
completo, disponible escaneando el código QR de la guía 
de inicio rápido o accediendo a www.breitling.com/
user-manuals

QUÉ SE DEBE EVITAR
Como cualquier objeto valioso, los cronómetros 
Breitling merecen una atención especial. Es importante 
protegerlos de sacudidas y golpes de objetos duros, y 
evitar exponerlos a productos químicos, disolventes, 
gases peligrosos o campos magnéticos. Su cronómetro 
Breitling ha sido diseñado para funcionar correctamente a 
temperaturas de entre 0 °C y 50 °C.

GARANTÍA
Compruebe si la garantía está activada escaneando el 
código QR. Los relojes Breitling adquiridos en un punto 
de venta Breitling autorizado están cubiertos por una 
garantía contra defectos de fabricación, tal como se 
indica en nuestra página web www.breitling.com/
international-warranty 

Puede consultar en detalle las modalidades de garantía, 
así como las condiciones de cobertura y exclusión 
aplicables a su producto en la información de su cuenta 
en www.breitling.com/my-account

Puede ver información detallada de los términos y 
condiciones del servicio postventa aplicables en nuestra 
página web www.breitling.com/service-terms

© Junio de 2020, Breitling SA, Suiza

IL TUO CRONOMETRO BREITLING
Il cronometro è uno strumento di misurazione del tempo ad 
alta precisione che ha superato l'intera batteria di test imposti 
dal COSC (Swiss Official Chronometer Testing Institute), un 
organismo neutrale e indipendente che testa ogni singolo 
movimento secondo le specifiche in vigore. 

CONSIGLI GENERALI
Per visualizzare e utilizzare le diverse funzioni 
dell'orologio, assicurarsi che la corona sia in posizione 
1 e ruotarla per selezionare la funzione desiderata. Per 
attivare la funzione selezionata, premere la corona. Per 
impostare una funzione, estrarre la corona in posizione 
2. Ruotare la corona per impostare la funzione come 
richiesto. Per confermare l'impostazione, spingere la 
corona in posizione 1.

PASSO 1
Accertarsi che le lancette e l'indicazione digitale dell'ora 
siano sincronizzate. Ruotare la corona per selezionare 
la funzione neutra (nessuna indicazione analogica 
o digitale). Estrarre la corona in posizione 2. L'ora 
visualizzata digitalmente non è la stessa dell'ora indicata 
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dalle lancette. Ruotare la corona all'indietro o in avanti fino 
a quando le lancette non mostrano esattamente la stessa 
ora dell'indicazione (una rapida rotazione della corona fa 
sì che le lancette si muovano in entrambe le direzioni di 
un'ora intera). Spingere la corona in posizione 1.

PASSO 2
Passare da una modalità all’altra dell’orologio ruotando 
la corona in posizione 1 finché [ORA] è visibile. Fare 
riferimento alla rispettiva icona. Estrarre la corona in 
posizione 2. Le cifre dell'ora e dei minuti lampeggiano. 
Impostare l'orologio sull'ora corretta ruotando la corona: 
la rotazione rapida sposta le lancette in avanti o indietro 
di un'ora, mentre la rotazione lenta le sposta in entrambe 
le direzioni di un minuto. Spingere la corona in posizione 1 
per confermare. Premere P0 per sincronizzare e azzerare i 
secondi. Mentre le cifre dei secondi lampeggiano, spingere 
la corona indietro con precisione in corrispondenza del 
segnale orario di un osservatorio o quando una fonte di 
misurazione del tempo segna il minuto esatto. In questo 
modo le cifre dei secondi ritornano a zero.

PASSO 3
Passare da una modalità all’altra dell’orologio ruotando 
la corona in posizione 1 finché [SECONDI CHE SCORRONO/
DATA] è visibile. Fare riferimento alla rispettiva icona.
Estrarre la corona in posizione 2. Accanto alla data, le 
cifre dei secondi sono sostituite dalla cifra o dalle cifre 
del mese, con tutte le cifre che lampeggiano. Ruotare la 
corona in avanti o indietro: se la si ruota rapidamente, 
cambia il mese; se la si ruota lentamente, cambia la data.
Spingere la corona in posizione 1; le cifre dei secondi 
sostituiscono il mese.
 
PASSO 4
Passare da una modalità all’altra dell’orologio ruotando 
la corona in posizione 1 finché [GIORNO-DATA] è visibile. 
Fare riferimento alla rispettiva icona. Estrarre la corona 
in posizione 2. La data è sostituita da una lettera 
corrispondente alla lingua in cui si può visualizzare il 
nome del giorno: E per l'inglese, F per il francese, D per il 
tedesco, S per lo spagnolo, mentre l'indicazione del giorno 
lampeggia. Ruotare la corona in avanti o indietro per 
impostare il giorno esatto nella lingua desiderata.
Spingere la corona in posizione 1.

PASSO 5
Per maggiori dettagli, consultare le istruzioni per l’uso, 
accessibili scansionando il codice QR nella guida rapida, 
oppure visitare www.breitling.com/user-manuals

DA EVITARE
Come ogni oggetto di valore, i cronometri Breitling 
meritano una cura particolare. È importante proteggerli 
dagli scossoni e dagli urti. Non esporli a prodotti chimici, 
solventi, gas pericolosi o campi magnetici. Il cronometro 
Breitling è progettato per funzionare perfettamente a 
temperature comprese tra 0 °C e 50 °C.

GARANZIA
Verificare se la garanzia è stata attivata scansionando il 
codice QR. Si noti che gli orologi Breitling acquistati presso 
un rivenditore autorizzato Breitling sono garantiti da 
eventuali difetti di fabbricazione, come indicato sul nostro 
sito web www.breitling.com/international-warranty

Informazioni dettagliate sulle modalità specifiche di 
garanzia sul prodotto, sulla sua copertura e limitazioni 
sono accessibili nell’account garanzia all’indirizzo 
www.breitling.com/my-account

Informazioni dettagliate sul servizio post-vendita e sulle 
condizioni applicabili sono accessibili sul nostro sito web 
all'indirizzo www.breitling.com/service-terms

© Giugno 2020, Breitling SA, Svizzera

PORTUGUÊS

O SEU CRONÓMETRO BREITLING
Um cronómetro é um aparelho horário de alta precisão 
que foi aprovado com sucesso no conjunto de testes 
impostos pelo COSC (Controlo Oficial Suíço dos Cronóme-
tros), um organismo neutro e independente que testa 
individualmente cada movimento, de acordo com as 
especificações em vigor. 

CONSELHOS GERAIS
Para exibir e utilizar as diferentes funções do relógio, 
certifique-se de que a coroa se encontra na posição 1 e 
rode-a para selecionar a função pretendida. Para ativar 
a função selecionada, empurre a coroa.  Para definir 

uma função, puxe a coroa para a posição 2. Rode a 
coroa para definir a função conforme pretendido. Para 
confirmar uma definição, empurre novamente a coroa 
para a posição 1.

PASSO 1
Certifique-se de que os ponteiros e a exibição digital 
estão sincronizados. Rode a coroa para selecionar a 
função neutra (sem exibição analógica ou digital). Puxe 
a coroa para a posição 2. A hora exibida digitalmente 
não é a mesma que a hora apresentada pelos 
ponteiros. Rode a coroa para trás ou para a frente até 
os ponteiros mostrarem exatamente a mesma hora 
que a exibição (uma rotação rápida da coroa fará com 
que os ponteiros se movam numa direção ou na outra 
por uma hora completa). Empurre novamente a coroa 
para a posição 1.

PASSO 2
Passe pelos modos do seu relógio rodando a coroa 
para a posição 1 até a opção [HORA] estar visível. 
Consulte o respetivo ícone. Puxe a coroa para a 
posição 2. Os dígitos das horas e dos minutos piscam 
intermitentemente. Defina o relógio para a hora correta 
rodando a coroa: uma rotação rápida move os ponteiros 
para trás ou para a frente em uma hora completa 
enquanto uma rotação lenta move os ponteiros 
numa direção ou na outra em um minuto. Empurre 
novamente a coroa para a posição 1 para confirmar. 
Prima P0 para sincronizar e repor o segundo. Enquanto 
os dígitos dos segundos estiverem a piscar, empurre 
novamente a coroa precisamente a uma sinalização 
da hora observatória ou quando uma fonte de hora 
de referência marcar o minuto exato. Isto irá repor os 
dígitos dos segundos para zero.

PASSO 3 
Passe pelos modos do seu relógio rodando a coroa para 
a posição 1 até a opção [A EXECUTAR SEGUNDOS/DATA]
estar visível. Consulte o respetivo ícone. Puxe a coroa 
para a posição 2. Junto à data, os dígitos dos segundos 
são substituídos pelos dígitos dos meses e todos os 
dígitos estão a piscar. Rode a coroa para trás ou para 
a frente: em caso de rotação rápida, o mês mudará; 
em caso de rotação lenta, a data mudará. Empurre 
novamente a coroa para a posição 1. Os dígitos dos 
segundos são substituídos pelo mês.

PASSO 4
Passe pelos modos do seu relógio rodando a coroa 
para a posição 1 até a opção [DIA-DATA] estar visível. 
Consulte o respetivo ícone. Puxe a coroa para a posição 
2. A data é substituída por uma letra que corresponde 
ao idioma no qual o nome do dia pode ser apresentado: 
E significa Inglês, F significa Francês, D significa 
Alemão, S significa Espanhol, enquanto a indicação 
do dia pisca. Rode a coroa para trás ou para a frente 
para definir o dia exato no idioma pretendido. Empurre 
novamente a coroa para a posição 1.
PASSO 5
Para obter mais informações, consulte o Manual do 
Utilizador completo, ao qual pode aceder através da 
leitura do código QR no Guia de Utilização Rápida ou 
acedendo a www.breitling.com/user-manuals

O QUE EVITAR
À semelhança de qualquer outro objeto de valor, os 
cronómetros Breitling exigem um cuidado especial. 
É importante protegê-los de objetos pesados, para que 
não fiquem danificados ou amolgados. Não exponha 
os cronómetros a produtos químicos, solventes, gases 
perigosos ou campos magnéticos. O seu cronómetro 
Breitling foi concebido para funcionar com precisão em 
intervalos de temperaturas entre 0 °C e 50 °C.

GARANTIA
Verifique se a sua garantia foi ativada efetuando a 
leitura do código QR. Tenha em atenção que os relógios 
Breitling comprados a um revendedor autorizado da 
Breitling têm garantia contra quaisquer defeitos de 
fabrico, conforme indicado no nosso sítio da Internet 
em www.breitling.com/international-warranty

Poderá encontrar informações detalhadas sobre as 
modalidades específicas de garantia, a cobertura e 
a exclusão aplicáveis ao seu produto na sua conta de 
garantia em www.breitling.com/my-account

Poderá encontrar informações detalhadas sobre 
o serviço de pós-venda e os termos e condições 
aplicáveis no nosso sítio da Internet em
 www.breitling.com/service-terms

© Junho 2020, Breitling SA, Suíça
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

 

 ХРАНИТЕ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ:
Проглатывание может привести к химическим 
ожогам, перфорации мягких тканей и летальному 
исходу. Сильные ожоги могут возникнуть в течение 2 
часов после проглатывания. Немедленно обратитесь 
за медицинской помощью.

· ОПАСНОСТЬ ПРОГЛАТЫВАНИЯ: в этом изделии 
используется миниатюрный элемент питания или 
элемент питания таблеточного типа.

· В случае проглатывания существует опасность 
ЛЕТАЛЬНОГО ИСХОДА или тяжелой травмы.

· В случае проглатывания миниатюрный элемент питания 
(элемент питания таблеточного типа) может вызвать 
химические ожоги внутренних органов всего за 2 часа.

Тип элемента питания, используемого в этих часах, указан в скобках (Chronomat 28: 
377/SR626SW, Chronomat 32: 395/SR927W, Navitimer 32: 395/SR927W, Endurance Pro 44: 
394/SR936SW, Endurance Pro 38: 394/SR936SW, Aerospace: 380/SR936PW, Aerospace 
Orbiter: 394/SR936SW). Номинальное напряжение элемента питания — 1,55 В. Обратите 
внимание, что для обеспечения надлежащего обращения и обслуживания часы должны 
открывать только квалифицированные специалисты. Извлекайте использованные 
элементы питания и незамедлительно утилизируйте их в соответствии с местными 
нормами. Храните элементы питания в недоступном для детей месте. НЕ выбрасывайте 
элементы питания вместе с бытовыми отходами и не сжигайте их. Для получения 
информации о лечении в случае отравления обращайтесь в местный токсикологический 
центр. Даже использованные элементы питания могут стать причиной тяжелой травмы 
или летального исхода. Неаккумуляторные элементы питания не подлежат подзарядке. 
Не пытайтесь принудительно разряжать и повторно элементы питания, не разбирайте 
их, не нагревайте до температуры выше 60 °C/140 °F и не сжигайте. Все эти действия 
могут привести к травмам из-за выхода опасных газов, утечки или взрыва, способного 
вызвать химические ожоги.

Эти часы содержат элементы питания, которые не предназначены для извлечения и 
замены пользователем и подлежат замене только квалифицированными специалистами, 
которые могут выполнить замену элементов питания с соблюдением правил техники 
безопасности. Эти правила заключаются в следующем: следите за тем, чтобы элементы 
питания были установлены правильно в соответствии с полярностью (+ и –); не 
используйте одновременно старые и новые элементы питания, элементы питания разных 
марок и типов, например, щелочные, угольно-цинковые и аккумуляторные элементы 
питания; извлекайте элементы питания из приборов, которые не используются в течение 
длительного периода времени, и незамедлительно утилизируйте их в соответствии 
с местными нормами; всегда полностью закрывайте отсек для элементов питания; 
если отсек для элементов питания не закрывается плотно, прекратите использование 
изделия, извлеките элементы питания и храните их в недоступном для детей месте.

 

 警告警告

 

 お子様の手の届かないところに保管してくださお子様の手の届かないところに保管してくださ
い : い : 飲み込むと化学熱傷、軟部組織の穿孔、死
亡を招くおそれがあります。誤飲後 2 時間以内
に重度の火傷が起こる可能性があります。直ち
に医師の診察を受けてください。

· 誤飲の危険誤飲の危険：この製品にはボタン電池またはコ
イン電池が内蔵されています。 

· 誤飲した場合、死亡に至る死亡に至るまたは重傷を負う可
能性があります。

· ボタン電池またはコイン電池を飲み込むと、わ
ずか 2 時間2 時間で体内の化学熱傷体内の化学熱傷を引き起こす可能
性があります。

この時計には、公称電圧 1.55 V で作動する、括弧内に記載された型式の電池（ク
ロノマット 28：377/SR626SW、クロノマット 32：395/SR927W、ナビタイマー
32：395/SR927W、エンデュランス プロ 44：394/SR936SW、エンデュラン
ス プロ 38：394/SR936SW、エアロスペース：380/SR936PW、エアロスペー
ス オービター：394/SR936SW）が搭載されています。時計は、適切な取り扱
いとメンテナンスのため、訓練を受けた専門家のみが開けることができるように
設計されています。使用済み電池は、各自治体の規則に従って取り外し、直ちに
リサイクルまたは廃棄し、お子様の手が届かないようにしてください。電池を家
庭ごみとして廃棄したり、焼却処分したりしないでください。治療方法について
は、最寄りの毒物管理センターにお問い合わせください。使用済み電池でも、重
傷を負ったり死亡したりする可能性があります。非充電式電池は充電しないでく
ださい。強制放電、再充電、分解、温度：60℃ /140° F を超える加熱、焼却処
分はおやめください。これを守らないと、化学熱傷を招くガス漏れ、液漏れ、爆
発により負傷する恐れがあります。

この時計には、ユーザーによる取り外しや交換が想定されていない電池が内蔵さ
れています。電池の交換は、訓練を受けた専門家のみが行うものとし、電池交換
の安全に関する次の指示に従うものとします：電池が極性（プラスとマイナス）
に従って正しく取り付けられていることを確認する。古い電池と新しい電池を混
ぜて使用したり、異なるブランドや種類の異なる電池（アルカリ電池、炭素亜鉛
電池、充電式電池など）を混ぜて使用したりしない。長期間使用しなかった機器
から電池を取り外し、各自治体の規制に従って直ちにリサイクルまたは廃棄する。
電池収納部を必ず完全に固定する。電池収納部が確実に閉まらない場合は、製品
の使用を中止し、電池を取り出してお子様の手の届かないところに保管する。

 

 警告

 

 将其放置在儿童接触不到的地方 : 吞食
本品会导致化学灼伤、软组织穿孔，甚
至死亡。吞食后两小时内可发生严重灼
伤。请立即就医。

· 误食危险：本品含纽扣电池或钱币
型电池。 

· 若误食，可能会造成死亡或严重伤害。
· 吞食纽扣电池或钱币型电池在短短

两小时内即可造成内部化学灼伤。

本腕表配备括号中所提及型号的电池（机械计时腕表 28：377/
SR626SW、机械计时腕表 32：395/SR927W、航空计时腕表 32：
395/SR927W、专业耐力腕表 44：394/SR936SW、专业耐力腕表
38：394/SR936SW、航天多功能计时腕表：380/SR936PW、航
天多功能计时腕表热气球特别版：394/SR936SW），工作时的标
称电压为 1.55 伏。请注意，本腕表只能由训练有素的专业人员打
开，确保妥善处理和维护。根据当地法规拆卸废旧电池并立即进
行回收或处置，将其放置在儿童接触不到的地方。请勿将电池作
为生活垃圾处置或进行焚烧处理。致电当地毒物控制中心了解处
理信息。即使废旧电池也可能会导致严重伤害或死亡。不得对不
可充电电池进行充电。请勿强行放电、充电、拆解、加热至 60°
C/140° F 以上或焚烧。这样做可能会导致有害气体排放、泄漏或
爆炸，造成化学灼伤，从而造成伤害。

本腕表所含电池不允许用户自行拆卸或更换，只能由训练有素的
专业人员按照以下电池更换安全说明进行更换：确保按照极性（+
和 -）正确安装电池；请勿混用新旧电池、不同品牌或类型的电池，
如碱性电池、碳锌电池或充电电池；根据当地法规拆卸并立即回
收或处置长期未使用的设备上的电池；务必妥善固定电池盒；如
果电池盒无法完全关闭，请停止使用本品，取出电池，并将其放
置在儿童接触不到的地方。

 

 警告

 

 將其放置在兒童接觸不到的地方 : 吞食
本品會導致化學灼傷、軟組織穿孔，甚
至死亡。吞食後 2 小時內可發生嚴重灼
傷。請立即就醫。

· 誤食危險：本品含鈕扣電池或錢幣
型電池。 

· 若誤食，可能會造成死亡或嚴重傷害。
· 吞食鈕扣電池或錢幣型電池在短短

2 小時內即可造成內部化學灼傷。

本腕錶配備括弧中所提及型號的電池（Chronomat 28 機械計
時腕錶：377/SR626SW、Chronomat 32 機械計時腕錶：395/
SR927W、Navitimer 32 航空計時腕錶：395/SR927W、Endu-
rance Pro 44 專業耐力腕錶：394/SR936SW、Endurance Pro 38
專業耐力腕錶：394/SR936SW、Aerospace 航天多功能計時腕
錶：380/SR936PW、Aerospace Orbiter 航天多功能熱氣球腕錶：
394/SR936SW），工作時的標稱電壓為 1.55 伏。請注意，本腕錶
只能由訓練有素的專業人員打開，確保妥善處理和維護。根據當
地法規拆卸廢舊電池並立即進行回收或處置，將其放置在兒童接
觸不到的地方。請勿將電池作為生活垃圾處置或進行焚燒處理。
致電當地毒物控制中心瞭解處理資訊。即使廢舊電池也可能會導
致嚴重傷害或死亡。不得對不可充電電池充電。請勿強行放電、
充電、拆解、加熱至 60° C/140° F 以上或焚燒。這樣做可能會導
致有害氣體排放、洩漏或爆炸，造成化學灼傷，而造成傷害。

本腕錶所含電池不允許使用者自行拆卸或更換，只能由訓練有素
的專業人員按照以下電池更換安全說明進行更換：確保按照極性

（+ 和 -）正確安裝電池；請勿混用新舊電池、不同品牌或類型的
電池，如鹼性電池、碳鋅電池或可充電電池；根據當地法規拆卸
並立即回收或處置長期未使用的設備上的電池；務必妥善固定電
池盒；如果電池盒無法完全關閉，請停止使用本品，取出電池，
並將其放置在兒童接觸不到的地方。

 

 경고

 

 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오 : 
삼키는 경우 화학 화상 , 연조직 천공 및 사망에 
이를 수 있습니다 . 섭취 후 2 시간 이내에 심각
한 화상을 입을 수 있습니다 . 즉시 의사의 진료
를 받으십시오 .

· 삼킴 위험 : 본 제품에는 단추형 전지 또는 코
인형 배터리가 포함되어 있습니다 . 

· 이것을 삼키는 경우 , 사망 또는 심각한 부상의 
원인이 될 수 있습니다 .

· 단추형 전지 또는 코인형 배터리를 삼키면 , 2 시간 
이내에 체내에서 화학 화상을 유발할 수 있습니다 .

괄호 안에 명시된 시계에는 언급된 유형의 배터리가 장착되어 있으며 ( 크로
노맷 28: 377/SR626SW, 크로노맷 32: 395/SR927W, 내비타이머 32: 395/
SR927W, 인듀어런스 프로 44: 394/SR936SW, 인듀어런스 프로 38: 394/
SR936SW, 에어로스페이스 : 380/SR936PW, 에어로스페이스 오비터 : 394/
SR936SW), 1.55V 의 공칭 전압으로 작동합니다 . 시계는 적절한 취급 및 유지
보수를 보장하기 위해 , 숙련된 전문가만이 시계를 열 수 있도록 설계되어 있습
니다 . 사용한 배터리는 현지 규정을 준수하여 제거한 후 즉시 재활용하거나 폐
기하고 , 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관해야 합니다 . 배터리를 가정용 폐
기물로 폐기하거나 소각하지 마십시오 . 취급 관련 정보를 확인하시려면 , 해당 
지역의 독극물 관리 센터에 문의하십시오 . 이미 사용한 배터리 역시 심각한 부
상 또는 사망의 원인이 될 수 있습니다 . 비충전식 배터리는 다시 충전할 수 없
습니다 . 강제 방전 , 재충전 , 분해 , 60° C/140° F 이상의 온도로 가열 또는 소
각하지 마십시오 . 이는 배기 , 누출 또는 폭발로 인해 화학 화상 등의 부상으로 
이어질 수 있습니다 .

이 시계에는 사용자가 제거 또는 교체하면 안 되는 배터리가 포함되어 있으며 , 
숙련된 전문가만이 배터리 교체에 대한 안전 지침을 준수하여 교체해야 합니
다 . 이러한 안전 지침에는 배터리가 극성 (+ 및 -) 에 따라 올바르게 설치되었
는지 확인하고 , 오래된 배터리와 새 배터리 , 알카라인 배터리와 탄소 아연 배
터리 또는 충전용 배터리 등 , 서로 다른 브랜드 또는 유형의 배터리를 혼합하
여 사용하지 않고 , 현지 규정에 따라 장기간 사용하지 않는 장비에서는 배터리
를 제거하고 현지 지침에 따라 즉시 재활용하거나 폐기하고 , 항상 배터리 장착
부를 완전히 고정하고 , 배터리 장착부가 완전히 닫히지 않는 경우 제품 사용을 
중지하고 배터리를 제거한 뒤 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하는 등의 지
침이 포함됩니다 .

 

 
 

يُحفَظ بعيدًًا عن متناول الأطفال : 
يمكن أن يُؤدِي الابتلاع إلى حروقٍٍ كيميائية، وثقبْْ 

الأنسجة الرقيقة، والوفاة. وقد تحدث حروقٌٍ جسيمة خلال 
ساعتين من الهضم. اطلبْ الرعاية الطبية على الفور.

· خطر الابتلاع: يحتوي هذا المنتج على بطارية خليوية على 
شكل زر أو عملة معدنية. 

· يمكن أن تحدث وفاةٌٌ أو إصابةٌ خطيرة حال ابتلاعها.
· يمكن أن يسُببِْ ابتلاعُ البطارية الخليوية التي على شكل زر 

أو عملة معدنية حروقًا كيميائية دًاخلية في أقل من ساعتين.

تتميَز هذه الساعة ببطاريةٍ من النوع المذكور بين القوسين )كرونومات 28: /377 
 ، 395/SR927W :32 395 ، نافيتايمر/SR927W :32 كرونومات ،SR626SW

 ، 394/SR936SW :38 394 ، إنديورانس برو/SR936SW :44 إنديورانس برو
إيروسبيس: SR936PW/380 ، إيروسبيس أوربيتر: SR936SW/394 (، تعمل بجهدٍ 
اسميّ يبلغ 1.55 فولت. يُرجَى ملاحظة أن الساعةَ مُصمَمةٌ كي لا يفتحُها إلا متخصصون 

مُدرَبون لضمان التعامل السليم والصيانة المناسبة. أزل البطاريات المُستعمَلة وأعدْ تدويرها أو 
تخلصَ منها على الفور وفقًا للوائح المحلية وأبقها بعيدةً عن متناول الأطفال. ولا تتخلصَ من 

البطاريات في سلة المهملات المنزلية أو تحرقها. واتصل بمركز محلي لمكافحة السموم للحصول 
على معلومات العلاج. وحتى البطاريات المُستخدَمة قد تُسبِبْ إصابةً جسيمة أو الوفاة. ولا يجوز 

إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن. ولا تعمد إلى استخدام القوة في التفريغ أو 
إعادة الشحن أو التفكيك أو التسخين فوقٍ درجة حرارة: 60 درجة مئوية/140 درجة فهرنهايت 

أو الحرقٍ؛ إذ قد يُؤدِي فعلُ ذلك إلى حدوث إصابة بسببْ التنفيس أو التسريبْ أو الانفجار، ما 
يُفضي إلى وقوع حروقٍٍ كيميائية.

تحتوي هذه الساعة على بطارياتٍ غير مُخصَصة للإزالة أو الاستبدال بمعرفة المُستخدِم، ويجبْ 
عدم استبدالها إلا بمعرفة متخصِصين مُدرَبين يراعون تعليمات السلامة الخاصة باستبدال 

البطارية، وهي: التأكُد من تركيبْ البطاريات بشكلٍ صحيح وفقًا للقطبية )+ و-(؛ عدم الخلط بين 
البطاريات القديمة والجديدة، أو علامات تجارية أو أنواع مختلفة من البطاريات، مثل البطاريات 
القلوية أو الكربون والزنك أو البطاريات القابلة لإعادة الشحن؛ إزالة البطاريات وإعادة تدويرها 

على الفور أو التخلصُ منها من المُعدِات غير المُستخدَمة لفترةٍ طويلة من الوقت وفقًا للوائح 
المحلية؛ تأمين حجرة البطارية دائمًا بشكلٍ كامل؛ إذا كانت حجرةُ البطارية لا تنغلقٍ بشكلٍ آمن، 

فتوقفَ عن استخدام المنتج، وأزل البطاريات واحفظها بعيدًا عن متناول الأطفال.

تحذير

[RUNNING SECONDS/DATE]*

[PETITE SECONDE/DATE]* 

[LAUFENDE SEKUNDEN/
DATUM]* 

[SEGUNDERO/FECHA]*

[SECONDI CHE  
SCORRONO/DATA]* 

[A EXECUTAR  
SEGUNDOS/DATA]*

[ТЕКУЩИЕ  
СЕКУНДЫ/ДАТА]*
[秒／日付]*[秒／日付]*
[运行秒数/日期]*
[運行秒數/日期]*
[러닝 세컨드/날짜]*
 ]الثواني الجارية /التاريخ[*

[DAY-DATE]

[JOUR-DATE] 

[WOCHENTAG/DATUM]  

[DÍA-FECHA]

[GIORNO-DATA] 

[DIA-DATA]

[ДЕНЬ НЕДЕЛИ-ДАТА]
[曜日-日付][曜日-日付]
[星期-日期]
[星期-日期]
[요일-날짜]
 ]يوم-تاريخ[

(RUNNING  
SECONDS/DATE)*

*RUNNING SECONDS [LEFT] AND DATE [RIGHT]

*PETITE SECONDE [GAUCHE] ET DATE [DROITE]

*LAUFENDE SEKUNDEN: LINKS, DATUM: RECHTS

*SEGUNDERO [IZQUIERDA] Y FECHA [DERECHA]

*SECONDI CHE SCORRONO [SINISTRA] E DATA [DESTRA]

*A EXECUTAR OS SEGUNDOS [ESQUERDA] E A DATA [DIREITA]

*ТЕКУЩИЕ СЕКУНДЫ [СЛЕВА] И ДАТА [СПРАВА]
*秒[左]と日付[右]*秒[左]と日付[右]
*运行秒数[左侧] 和日期[右侧]
*運行秒數[左]和日期[右]
*러닝 세컨드[왼쪽] 및 날짜[오른쪽]

*الثواني الجارية ]يسار[ والتاريخ ]يمين[

[TIME]

[HEURE] 

[ZEIT] 

[HORA]

[ORA] 

[HORA]

[ВРЕМЯ]
[時刻][時刻]
[时间]
[時間]
[시간]
 ]الوقت[

[SYNCHRO]

[SYNCHRO] 

[SYNCHRO] 

[SINCRO]

[SINCRO] 

[SINCRONIZAÇÃO]

[СИНХРОНИЗАЦИЯ]
[シンクロ][シンクロ]
[同步]
[同步]
[싱크로]
 ]التزامن[

 

Please note that the diagram above is meant for 
illustrative purposes and might slightly differ 
from reality.

Veuillez noter que le schéma ci-dessus est fourni 
à titre d’exemple et peut légèrement différer de 
la réalité.

Hinweis: Die Darstellung dient Illustrationszwecken 
und kann von der Realität abweichen.

Este boceto es meramente ilustrativo y puede 
presentar leves variaciones respecto de la 
realidad.

Il disegno ha uno scopo illustrativo e potrebbe 
essere leggermente diverso dalla realtà.

Tenha em atenção que a imagem acima é 
apresentada para fins ilustrativos e poderá diferir 
ligeiramente da realidade.

Изображение выше приводится в 
иллюстративных целях и может несколько 
отличаться от оригинала.

これはイラストイメージであり、実物とはやや違うか
もしれません 。

请注意：此为说明性的参考图解，与实际腕表可
能略有不同 。

請注意，此圖片僅作為說明參考之用，可能與實
際情況略有差異。

제품을 설명하기 위한 삽화로 실제와 다를 수 
있습니다.

يرجى ملاحظة أن الرسم أعلاه هو لأغراض توضيحية وقد 
يختلف قليلاً عن الواقع.

PУССКИЙ

ВАШ ХРОНОМЕТР BREITLING
Хронометр — это высокоточный инструмент для 
измерения времени, успешно прошедший серию 
тестов Швейцарского института хронометрии 
(COSC). Институт COSC — нейтральный 
независимый орган, осуществляющий 
индивидуальное тестирование каждого часового 
механизма согласно действующим техническим 
условиям. 

ОБЩАЯ РЕКОМЕНДАЦИЯ
Чтобы отображать и использовать различные 
функции часов, убедитесь, что заводная головка 
находится в положении 1, а затем поверните 
ее для выбора необходимой функции. Чтобы 
активировать выбранную функцию, нажмите 
головку. Чтобы настроить функцию, выдвиньте 
заводную головку в положение 2. Вращайте 
головку, чтобы установить желаемый параметр 
функции. Для подтверждения настройки верните 
заводную головку в положение 1.

ШАГ 1
Убедитесь, что стрелки и цифровой индикатор 
времени синхронизированы. Поверните 
заводную головку, чтобы выбрать нейтральную 
функцию (не аналоговый и не цифровой режим 
отображения). Выдвиньте заводную головку в 
положение 2. Время на цифровом индикаторе 
не совпадает со временем, которое показывают 
стрелки. Вращайте заводную головку назад или 
вперед, пока стрелки не покажут точно такое же 
время, что и индикатор (при быстром вращении 
головки стрелки переместятся на полный час 
вперед или назад). Верните заводную головку в 
положение 1.

ШАГ 2
Пролистайте режимы часов, вращая заводную 
головку в положении 1, пока не появится значок 
[ВРЕМЯ] (см. изображение, приведенное 
для справки). Выдвиньте заводную головку 
в положение 2. Цифры часов и минут начнут 
мигать. Установите на часах нужное время, 
вращая заводную головку: при быстром 
вращении стрелки переместятся вперед или 
назад на полный час, а при медленном — на одну 
минуту. Для подтверждения верните заводную 
головку в положение 1. Нажмите кнопку P0 
для синхронизации и сброса отсчета секунд. 
Когда цифры секунд будут мигать, нажмите на 
заводную головку в момент сигнала точного 
времени от обсерватории или когда эталонный 
источник времени покажет начало минуты. 
Это вернет показания секунд на цифровом 
индикаторе к нулевому значению.

ШАГ 3 
Пролистайте режимы часов, вращая заводную 
головку в положении 1, пока не появится значок 
[ТЕКУЩИЕ СЕКУНДЫ/ДАТА] (см. изображение, 
приведенное для справки). Выдвиньте заводную 
головку в положение 2. Цифры секунд рядом с 
отображаемой датой сменятся цифрами месяца, 
при этом все цифры будут мигать. Вращайте 
заводную головку вперед или назад: при 
быстром вращении будет меняться месяц, при 
медленном — дата. Верните заводную головку в 
положение 1, и месяц сменится цифрами секунд.

ШАГ 4
Пролистайте режимы часов, вращая заводную 
головку в положении 1, пока не появится значок 
[ДЕНЬ НЕДЕЛИ/ДАТА] (см. изображение, 
приведенное для справки). Выдвиньте заводную 
головку в положение 2. Дата сменится буквой, 
соответствующей языку, на котором будут 
отображаться дни недели: E — английский, F — 
французский, D — немецкий, S — испанский, 
при этом день недели будет мигать. Вращайте 
заводную головку вперед или назад, чтобы 
установить нужный день на выбранном языке.
Верните заводную головку в положение 1.

ШАГ 5
Дополнительная информация содержится в 
полном «Руководстве пользователя», которое 
можно открыть, отсканировав QR-код в 
«Кратком справочном руководстве» или посетив 
страницу www.breitling.com/user-manuals

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Как и любая ценная вещь, хронометры Breitling 
требуют особого ухода. Необходимо оберегать 
их от сотрясений и ударов о твердые предметы. 
Не подвергайте их воздействию химикатов, 
растворителей, опасных газов, магнитных 
полей. Ваш хронометр Breitling спроектирован 
для надежной работы при температурах от 0°C 
до 50°C.

ГАРАНТИЯ
Проверьте, активирована ли ваша гарантия, 
отсканировав QR-код. Напоминаем, что на 
часы Breitling, приобретенные у официальных 
продавцов продукции Breitling, предоставляется 
гарантия от любых производственных дефектов, 
как указано на нашем сайте по адресу 
www.breitling.com/international-warranty 

Подробная информация о конкретных условиях 
гарантии, ее сфере действия и исключениях, 
применимых к вашему продукту, приведена 
в разделе, посвященном гарантии, в вашей 
учетной записи по адресу www.breitling.com/
my-account

Подробная информация о послепродажном 
обслуживании и применимых условиях имеется 
на нашем сайте по адресу www.breitling.com/
service-terms 

© Июнь 2020, Breitling SA, Швейцария
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ブライトリング クロノメーターとはブライトリング クロノメーターとは
クロノメーターとは COSC（スイス公式クロノメーター検査
機関）によるテストに合格した高精度の時計のこと。COSC
は決められた基準に基づき個々のムーブメントをテストする
中立で独立した機関です。 

全体的なアドバイス全体的なアドバイス
腕時計の機能を表示させたり使用する時には、リューズがポ
ジション 1 にあることを確かめ、これを回して機能をセレク
トします。選んだ機能を作動させるには、リューズを押しま
す。 機能を設定するには、リューズをポジション 2 に引き出
します。リューズを回して機能を設定します。設定を確認す
るには、リューズをポジション 1 に押し込みます。

ステップ 1ステップ 1
針とデジタルの時刻表示がシンクロしていることを確かめて
ください。リューズを回してニュートラル機能をセレクトし
ます（デジタル表示なし）。リューズをポジション 2 に引き
出します。デジタル表示の時刻は針表示の時刻と合っていま
せん。リューズを前後に回し、針の時刻がデジタル表示と同
じになるようにします（リューズを速く回すと前後に 1 時間
ずつ動きます）。リューズをポジション 1 に戻します。

ステップ 2ステップ 2
リューズをポジション 1 で回して、[TIME][TIME] を探します。ア
イコンを確認してください。リューズをポジション 2 に引き
出します。時と分の数字が点滅します。リューズを回して正
しい時刻に合わせます：リューズを前後に速く回すと針が 1
時間ごとに動きます。ゆっくり回すと前後に 1 分ずつ動きま
す。リューズをポジション 1 に戻して確認します。P0 を押
してシンクロさせ、秒をリセットします。秒の数字が点滅し
ている間に、時報に合わせて、またはリファレンスの正確な
分表示に合わせてリューズを押し込みます。これにより秒の
数字がゼロになります。

ステップ 3ステップ 3
リューズをポジション 1 で回して、[RUNNING SECONDS/[RUNNING SECONDS/
DATE]DATE] を探します。アイコンを確認してください。リュー
ズをポジション 2 に引き出します。日付の横の秒の数字が月
の数字に変わり、その数字全体が点滅します。リューズを前
後に回します。速く回すと月が変わります。ゆっくり回すと
日付が変わります。リューズをポジション 1 に押し込みます。
秒の数字が月の数字に変わります。

ステップ 4ステップ 4
リューズをポジション 1 で回して、[DAY-DATE][DAY-DATE] を探します。
アイコンを確認してください。リューズをポジション 2 に引
き出します。日付の代わりに、曜日の表示言語の選択が現れ
ます。英語は E、フランス語は F、ドイツ語は D、スペイン
語は S と、曜日が点滅する間に表示されます。リューズを前
後に回し、選んだ言語で曜日を合わせます。リューズをポジ
ション 1 に戻します。

ステップ 5ステップ 5
詳細なユーザーマニュアルをご覧になりたい場合は、クイッ
クスターターガイドの QR コードをスキャンするか、
www.breitling.com/user-manualswww.breitling.com/user-manuals にアクセスしてくださ
い。 

避けていただきたいこと避けていただきたいこと
全ての価値ある物と同様、ブライトリングのクロノメーター
は適切なお手入れが必要です。硬いものとこすれあったりぶ
つかったりすることがないようご注意ください。化学物質、
溶剤、危険なガス類と接触する状況や磁場に置かないでくだ
さい。ブライトリングのクロノメーターは、0°C から  
50°C の間で正常に作動するよう設計されています。

保証保証
QR コードをスキャンして、保証が有効になっているかどう
かを確認してください。ブライトリングの正規販売店で購入
された腕時計の製造上の欠陥にはブライトリングが定める国
際保証が適用されます。詳しくは当社ウェブサイトをご覧く
ださい：www.breitling.com/international-warrantywww.breitling.com/international-warranty

お客様の腕時計に適用される特別な保証や填補、例外につい
ての詳しい情報は、お客様の保証アカウントにアクセスして
ご確認ください：www.breitling.com/my-accountwww.breitling.com/my-account

アフターサービスと一般販売条件については当社ウェブサイ
トでご覧ください：www.breitling.com/service-termswww.breitling.com/service-terms

© June 2020, Breitling SA, Switzerland
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您的百年灵精密计时器
天文台表是通过瑞士官方天文台认证中心（COSC）测
试，并成功地得到认证的精密计时器。该中心为独立
且中立的机构，负责根据现行规定的标准分别测试每
个机芯的功能。

一般建议
欲显示和使用腕表的各种功能，请先确保表冠位于位
置 1，再转动表冠以选择所需的功能。欲激活所选的
功能，即按下表冠。 欲设置一项功能，请将表冠拉出
至位置 2。旋转表冠以根据所需来设置功能。欲确认
一项设置，将表冠推回至位置 1。

步骤 1
确保指针和数字时间的显示同步。转动表冠以选择中
立功能（非特定指针或数字显示）。将表冠拉出至位置
2：数字显示的时间与指针指示的时间不同。向后或向
前旋转表冠，直至指针与显示屏所显示的时间完全相
同（表冠的快速旋转将使指针朝任一方向移动一个小
时整）。将表冠推回至位置 1。

步骤 2
旋转位于位置 1 的表冠以浏览您腕表的各个模式，直
至您看到显示 [TIME]（时间）模式，请参见对应的图标。
将表冠拉出至位置 2：小时与分钟数字的显示开始闪
烁。旋转表冠以设置正确时间：快速旋转将使指针向
前或向后移动一个小时整，而慢速旋转则将使其朝任
一方向移动一分钟。将表冠推回至位置 1 以确认该设
置。按压 P0 以进行同步并重置秒钟。秒钟数字闪烁时，
当发出天文台时间讯号或当参考时间来源标示正确分
钟时，就将表冠精准地推回：这将使秒钟数字归零。
 
步骤 3
旋转位于位置 1 的表冠以浏览您腕表的各个模式，直
至您看到显示 [RUNNING SECONDS/DATE]（运行秒
数 / 日期）模式，请参见对应的图标。将表冠拉出至
位置 2：在日期旁的秒钟数字会被月份数字取代，所
有数字均会闪烁。旋转表冠向前或向后 ：如果快速旋
转，月份会跳换；如果慢速旋转，日期会跳换。将表
冠推回至位置 1；秒钟数字会取代月份。

步骤 4
旋转位于位置 1 的表冠以浏览您腕表的各个模式，直
至您看到显示 [DAY-DATE]（星期 - 日期）模式，请参
见对应的图标。将表冠拉出至位置 2：日期被一个字
母取代，该字母对应显示星期几的语言：E 代表英语，
F 代表法语，D 代表德语，S 代表西班牙语，而此时星
期显示会闪烁。向前或向后旋转表冠，以所需语言设
置确切的星期。将表冠推回至位置 1。

步骤 5
欲知更多详情，请参阅完整的用户手册。为此，请扫
描《Quick Start Guide》快速入门指南上的 QR 码或浏
览官网 www.breitling.com/user-manuals

应避免的状况
百年灵腕表是珍贵的精密时计，需予以妥善细心的护
理。请尽量避免震荡、摔落或以硬物摩擦腕表，同时
亦应避免腕表接触化学物质、溶剂、危险气体或磁场。
此外，您的百年灵精密计时器在摄氏 0 度至 50 度的环
境中能保持最佳的运作状态。

质保
请扫描 QR 码以确认您本款腕表的保修已激活。请注
意 ：凡在百年灵授权零售店购买的百年灵腕表均可享
有任何制造缺陷方面的保修服务，正如官网
www.breitling.com/international-warranty
的国际品质保证页面所示。

有关适用于您腕表的特殊保修规定、保修范围和排除
事项等详细信息，请登录 www.breitling.com/
my-account 以查看您的保修账户。

有关售后服务和适用条款及条件等详细信息，请浏览
官网 www.breitling.com/service-terms 服务细则
页面。

© 2020 年 6 月，百年灵公司，瑞士
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您的百年靈精密計時器
天文台錶是通過中立且獨立的瑞士官方天文台錶檢測
機構（COSC）認證的精密計時器，根據現行標準對個
別機芯進行測試和認證。 

一般建議
欲顯示和使用腕錶的各種功能，請確認錶冠處於位置
1，並旋轉錶冠以選擇所需功能。按壓錶冠，以啟動所
選功能。 將錶冠拉開至位置 2，以設定功能。旋轉錶
冠，以將功能設定為所需狀態。 將錶冠推回至位置 1，
以確認該項設定。

步驟一
確認指針時間與數位顯示時間處於同步狀態。 
旋轉錶冠，以選擇中立功能（非指針顯示或數位顯示）。
將錶冠拉出至位置 2：數位顯示時間與指針所顯示的
時間不符合。往後或往前旋轉錶冠，直至指針所顯示
的時間與數位顯示時間完全相同（快速旋轉錶冠可使
指針在兩個方向皆可每次移動一整個小時）。將錶冠推
回至位置 1。

步驟二
旋轉處於位置 1 的錶冠以瀏覽各種功能模式，直至出
現 [TIME]（時間）為止；請參考圖片指示。
將錶冠拉出至位置 2：小時和分鐘數字會閃爍。透過
旋轉錶冠來為腕錶設定正確時間：快速旋轉錶冠，以
使指針往前或往後移動一整個小時 ，而慢速旋轉則將
使其朝任一方向移動一分鐘。將錶冠推回至位置 1 以
確認設定。按壓 P0 按鈕，以進行秒鐘的同步化和重新
設定。在秒鐘數字閃爍期間，當您看到天文台時間訊
號時或當參考 時間來源標示出正確的分鐘時，請將錶
冠準確推回：這可使秒鐘數字歸零。

步驟三
旋轉處於位置 1 的錶冠以瀏覽各種功能模式，直至出
現 [RUNNING SECONDS/DATE]（運行秒數 / 日期）
為止；請參考圖片指示。將錶冠拉出至位置 2：在日
期旁邊的秒鐘數字會變成月份數字，所有數字皆閃爍
著。往前或往後旋轉錶冠：若快速旋轉，可變換月份；
若緩慢旋轉，則可變換日期。將錶冠推回至位置 1；
此時月份數字會變成秒鐘數字。

步驟四
旋轉處於位置 1 的錶冠以瀏覽各種功能模式，直至出
現 [DAY-DATE]（星期 - 日期）為止；請參考圖片指示。
將錶冠拉出至位置 2：日期位置會出現顯示星期的語
言代表字母：E 表示英語，F 表示法語，D 表示德語，
S 表示西班牙語；而星期顯示會閃爍著。 往前或往後
旋轉錶冠，以設定正確的星期（以所選語言顯示）。
將錶冠推回至位置 1。

步驟五
欲獲得更多詳細訊息，請參閱完整的《使用者手冊》

（User Manual）。您可透過掃描《快速入門指南》
（Quick Start Guide）上的 QR Code 或進入百年靈官網

www.breitling.com/user-manuals 來取得此手冊。

防範事項
百年靈精密計時錶就像任何珍貴物品一樣，應得到特
別的照護。請避免讓腕錶掉落或碰撞到硬物，同時也
應避免讓它們接觸化學物品、溶劑、有害氣體或曝露
於磁場中。您的百  年靈精密計時錶在溫度 0° C 至 
50° C 的環境中能夠擁有最佳的運行狀態。

品質保證
請透過掃描 QR Code 來確認您的腕錶保修是否已生
效。請注意，從百年靈授權零售商處購買的百年靈腕
錶具有品質保證，可針對任何製造上的缺陷獲得保修
服務，詳情請查詢我們的網站 www.breitling.com/
international-warranty

有關您腕錶保修的特定方式、適用範圍和排除狀況的
詳細訊息，請查詢您的保修帳戶：
www.breitling.com/my-account

有關售後服務和適用條款和條件的詳細訊息，請查詢
我們的網站 www.breitling.com/service-terms

©June 2020, Breitling SA, Switzerland（2020 年 6 月，
瑞士百年靈公司）

繁體中文

百年靈 Aerospace 航天多功能計時腕錶
한국어

귀하의 브라이틀링 크로노미터
크로노미터는 중립적이고 독립적인 기관으로 시행 중인 
사양에 따라 모든 무브먼트를 개별적으로 테스트하는 
스위스 공식 크노로미터 인증 기관인 COSC 가 수행하는 
모든 배터리 테스트를 성공적으로 통과한 고정밀 시간 
측정 장비입니다 . 

일반 지침
시계의 다른 기능을 표시하고 사용하려면 크라운이 
위치 1 에 있는지 확인하고 크라운을 돌려서 원하는 
기능을 선택하십시오 . 선택한 기능을 활성화하려면 
크라운을 누르십시오 .  기능을 설정하려면 크라운을 위치 
2 로 당기십시오 . 필요에 따라 크라운을 돌려 기능을 
설정하십시오 . 설정을 확인하려면 크라운을 다시 위치 
1 에 놓으십시오 .

1 단계
핸즈와 디지털 타임 디스플레이가 동기화되어 있는지 
확인하십시오 . 크라운을 돌려 중립 기능 ( 아날로그 및 
디지털 디스플레이 없음 ) 을 선택하십시오 .
크라운을 위치 2 로 당기십시오 . 디지털 방식으로 
표시되는 시간은 핸즈로 표시되는 시간과 
동일하지 않습니다 . 핸즈가 디스플레이와 정확히 
동일한 시간을 나타낼 때까지 크라운을 앞뒤로 
회전시키십시오 ( 크라운을 빠르게 회전시키면 핸즈가 
1 시간씩 양방향으로 움직일 수 있음 ). 크라운을 다시 위치 
1 에 놓으십시오 .

2 단계
[TIME] 이 표시될 때까지 위치 1 에 있는 크라운을 돌려 
시계의 모드를 탐색하십시오 . 각 아이콘을 참조하십시오 .
크라운을 위치 2 로 당기십시오 . 시간 및 분 숫자가 
점멸합니다 . 크라운을 회전시켜 시계의 시간을 올바르게 
설정하십시오 . 빠르게 회전시키면 핸즈가 1 시간씩 
앞뒤로 움직이고 느리게 회전시키면 1 분씩 양방향으로 
움직입니다 . 크라운을 다시 위치 1 에 놓고 확인하십시오 . 
P0 을 눌러 초를 동기화하고 재설정하십시오 . 초 
숫자가 깜박이는 동안 관측소 시보에서 또는 기준 시간 
원본이 정확한 분을 표시할 때 크라운을 다시 정확하게 
놓으십시오 . 이렇게 하면 초 숫자가 제로로 리셋됩니다 .

3 단계
[RUNNING SECONDS/DATE] 가 표시될 때까지 위치 
1 에 있는 크라운을 돌려 시계의 모드를 탐색하십시오 . 각 
아이콘을 참조하십시오 . 크라운을 위치 2 로 당기십시오 . 
날짜 옆에 있는 초 숫자가 월 숫자로 바뀌고 모든 숫자가 
깜박입니다 . 크라운을 앞뒤로 회전시키십시오 . 빠르게 
회전시키면 월이 변경되고 느리게 회전시키면 날짜가 
변경됩니다 . 크라운을 다시 위치 1 에 놓으십시오 . 초 
숫자가 월로 바뀝니다 .

4 단계
요일 및 날짜 [DAY-DATE] 가 표시될 때까지 위치 1 에 
있는 크라운을 돌려 시계의 모드를 탐색하십시오 . 각 
아이콘을 참조하십시오 . 크라운을 위치 2 로 당기십시오 . 
날짜는 요일 이름을 표시할 수 있는 언어에 해당하는 
문자로 바뀝니다 . 요일 표시부가 깜박이는 동안 영어는 E, 
프랑스어는 F, 독일어는 D, 스페인어는 S 로 표시됩니다 . 
크라운을 앞뒤로 회전시켜 원하는 언어로 정확한 요일을 
설정하십시오 . 크라운을 다시 위치 1 에 놓으십시오 .

5 단계
자세한 내용은 빠른 시작 가이드에서 QR 코드를 
스캔하면 나오는 전체 사용자 설명서를 참조하거나 
또는 www.breitling.com/user-manuals 를 
방문하십시오 .

브라이틀링 에어로스페이스

하지 말아야 할 것
다른 귀중품과 마찬가지로 브라이틀링 크로노미터도 
특별하게 관리해주어야 합니다 . 딱딱한 물체로 충격을 
주거나 두드리지 마십시오 . 화학 제품 , 용제 , 위험한 
기체나 자기장에 노출시키지 마십시오 . 브라이틀링 
크로노미터는 0°C ~ 50°C 에서 원활하게 작동하도록 
설계되었습니다 .

보증
QR 코드를 스캔하여 보증이 활성화되어 있는지 
확인하십시오 . 공식 브라이틀링 매장에서 구매한 
브라이틀링 시계는 웹 사이트 (www.breitling.com/
international-warranty) 에 나와 있는 것처럼 
제조상의 결함에 대해 보증됩니다 .

제품에 적용되는 특정 보증 양식 , 적용 범위 
및 예외 사항에 대한 자세한 정보는 보증 
계정 (www.breitling.com/my-account) 에서 확인할  
수 있습니다 . 

애프터 세일즈 서비스와 해당 사용 약관에 대한 자세한 
정보는 웹 사이트 (www.breitling.com/ 
service-terms) 에서 확인할 수 있습니다 . 

© June 2020, Breitling SA, Switzerland

كرونومتر بريتلينج 
الكرونومتر أداةُ ضبطِ وقت عاليةُ الدقة اجتازت بنجاح مجموعةَ 

الاختباراتِ الكاملة المفروضة من الهيئة الرسمية السويسرية 
للكرونومترات )COSC(، وهي هيئة حيادية ومستقلة تختبر 

كلَ حركةِ ساعة على حدة طبقاً للمواصفات المعمول بها عندها.   

نصيحة عامة
لعرض واستعمال الوظائف المختلفة لساعتك، تأكد من أن التاج 
في الوضع 1 ثم أدِرهُ لتحديد الوظيفة المطلوبة. ولتفعيل الوظيفة 

المحدَدة، ادفع التاج. ولإعداد وظيفة، اسحبْ التاج للخارج إلى 
الوضع 2. ثم أدِره لإعداد الوظيفة على النحو المطلوبْ. 

ولتثبيت إعداد، ادفعِ التاج معيداً إياه إلى الوضع 1.

الخطوةٌ 1
تأكد من تزامن بيان الوقت بالعقاربْ مع البيان الرقمي للوقت 

على الشاشة. أدِرِ التاج لتحديد الوظيفة الحيادية )لا بيان تماثلي 
ولا بيان رقمي(. اسحبْ التاج للخارج إلى الوضع 2: إذا لم يكن 

البيان الرقمي المعروض للوقت مطابقاً لبيان الوقت بالعقاربْ،
أدِرِ التاجَ للخلف أو للأمام إلى أن تُظهرَ العقاربُْ بيانَ الوقت 

نفسَه الذي تُظهِرُهُ الشاشة تماماً )لاحِظ أن الإدارةَ السريعةَ للتاج 
تجعل العقاربَْ تقفزُ ساعةً فساعة، زيادةً أو نقصاناً حسبْ اتجاه 

إدارة التاج(. ادفع التاج مُرجِعاً إياه إلى الوضع 1.
  

الخطوةٌ 2
استعرض أوضاعَ العمل في ساعتك بإدارة التاج في الوضع 

1 إلى أن تظهرَ كلمة ]الوقت[، يرجى العودة إلى الرمز الموافقٍ
اسحبْ التاج للخارج إلى الوضع 2: يومضِ البيان الرقمي 

للساعات والدقائقٍ: يَظهَر ويختفي. اضبط الساعة على الوقت 
الصحيح بإدارة التاج: لاحِظ أن الإدارةَ السريعةَ للتاج تجعل 
العقاربَْ تقفزُ ساعةً فساعة، بينما تجعلها الإدارةُ البطيئةُ له 

تتحرك دقيقةً فدقيقة، زيادةً أو نقصاناً حسبْ اتجاه إدارة التاج. 
  P0 لتثبيت الضبط، ادفع التاج معيداً إياه إلى الوضع 1. اضغط

لمزامنة وإعادة تعيين بيان الثواني. أثناء وميض البيان الرقمي 
للثواني، ادفع التاجَ للخلف لحظةَ ظهورِ شارةِ ضبط الوقت أو 

عندما يشير المَصدرُ المرجعيُ للوقت إلى الوقتِ بالدقيقة تماماً: 
ترى البيانَ الرقميَ للثواني يعود إلى الصفر.

الخطوةٌ 3
استعرض أوضاعَ العمل في ساعتك بإدارة التاج في الوضع 1 
إلى أن تظهرَ عبارة ]الثواني الجارية /التاريخ[، يرجى العودة 
إلى الرمز الموافقٍ. اسحبْ التاج للخارج إلى الوضع 2: يحل 
البيان الرقمي للشهور يحل محل البيان الرقمي للثواني قربْ 
التاريخ، وتومضُ كل البيانات الرقمية. أدِرِ التاج للأمام أو 

للخلف: بالإدارة السريعة، يتغير الشهر؛ وبالإدارة البطيئة، يتغير 
التاريخ. ادفعِ التاج معيداً إياه إلى الوضع 1؛ يعود البيان الرقمي 

للثواني ليظهرَ مكانَ بيان الشهور.

لخطوةٌ 4
استعرض أوضاعَ العمل في ساعتك بإدارة التاج في الوضع 1  

 إلى أن يظهرَ بيان اليوم والتاريخ عبارة ]يوم/تاريخ[ ، 
يرجى العودة إلى الرمز الموافقٍ. اسحبْ التاج للخارج إلى 

الوضع 2:  يُستبدَل التاريخ بحرف يوافقٍ اللغةَ التي يمكن بها 
 عرض اسم اليوم: E  للإنجليزية، و F  للفرنسية،

 و D للألمانية، و S للإسبانية، فيما يومضُ بيان الوقت. 

Breitling Aerospace ساعة

أدِرِ التاجَ للأمام أو للخلف لضبط التقويم على اليوم الدقيقٍ باللغة 
المرغوبة. ادفع التاج مُرجِعاً إياه إلى الوضع 1.

الخطوةٌ 5
لمزيدٍ من التفصيل، يرجى العودة إلى النسخة الكاملة لدليل 

المستعمِل التي يمكن الوصولُ إليها بمسح رمز QR  على ’دليل 
التشغيل السريع‘ أو بزيارة الموقع

  www.breitling.com/user-manuals

ما ينبغي اجتنابُه
ككلِ شيءٍ ثمين، تستحقٍُ كرونومترات منك بريتلينج عنايةً خاصة. 

من المهم وقايتُها من الارتجاج والاصطدام بالأجسام الصلبة. 
لا تُعرِضْها للمنتجات الكيميائية أو للغازات الخطرة أو للحقول 

المغناطيسية. صُمِمَ كرونومتر بريتلينج هذا الذي لديك ليعملَ دون 
مشاكل في درجاتِ حرارة بين 0 و50 درجة مئوية.

الكفالة
 .QR من فضلك، تَفقَد كفالتَك للتثبُت من أنها قد فعُِلَتْ بمسح رمز 
يُشار إلى أن ساعات بريتلينج المشتراة من بائع تجزئة معتمَد من 
بريتلينج مكفولة من أي عيوبْ تصنيع، كما هو مبيَن على موقعنا 

الإلكتروني 
www.breitling.com/international-warranty

يمكن الاطلاع بالتفصيل على الشروطِ الدقيقةِ للكفالة، وما تغطي 
وما لا تغطي مِن أحوالِ مُنتَجِك، عبر حسابْ الكفالة الخاص بك 

www.breitling.com/my-account على

ويمكن الاطلاع بالتفصيل على خدمة ما بعد البيع والشروط 
والأحكام السارية في هذا الشأن على موقعنا الإلكتروني 

www.breitling.com/service-terms

© يونيه Breitling SA ،2020، سويسرا
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Affichage analogique heure-minute-seconde (neutre)
Analog display hour-minute-second (neutral)
Analoganzeige Stunde-Minute-Sekunde (neutral)
Indicazione analogica ora-minuto-secondo (neutra)
Indicación analógica hora-minuto-segundo (neutra)
Indicação analógica hora-minuto-segundo (neutro)
Аналоговый индикатор час-минута-секунда (нейтрал)

Affichage digital heure-minute-seconde
Digital display hour-minute-second
Digitalanzeige Stunde-Minute-Sekunde
Indicazione digitale ora-minuto-secondo
Indicación digital hora-minuto-segundo
Indicação digital hora-minuto-segundo
Цифровой индикатор час-минута-секунда

Affichage digital seconde-date
Digital display second-date
Digitalanzeige Sekunde-Datum
Indicazione digitale secondo-data
Indicación digital segundo-fecha
Indicação digital segundo-data
Цифровой индикатор секунда-дата

Affichage jour-date
Display day-date
Anzeige Tag-Datum
Indicazione giorno-data
Indicación día-fecha
Indicação día-data
Индикатор день-дата

Compte à rebours (timer) TM
Countdown timer TM
Rückwärtszähler (Timer) TM
Conto alla rovescia (timer) TM
Cuenta atrás (timer) TM
Contagem decrescente (timer) TM
Счетчик обратного отсчета (Таймер) ТМ

Affichage d’un deuxième fuseau horaire T2
Display of second timezone T2
Anzeige einer zweiten Zeitzone T2
Indicazione di un secondo fuso orario T2
Indicación de un segundo huso horario T2
Indicação de um segundo fuso horário T2
Индикатор 2 часового пояса Т2

Chronographe heure-minute-seconde-1/100e seconde CHR
Chronograph hour-minute-second-1/100th second CHR
Chronograph Stunde-Minute-Sekunde-1/100–Sekunde CHR
Cronografo ora-minuto-secondo-centesimo di secondo CHR
Cronógrafo hora-minuto-segundo-1/100ª de segundo CHR
Cronógrafo hora-minuto-segundo-1/100 segundo CHR
Хронограф час-минута-секунда-1/100 сек. CHR

Alarme-réveil AL
Alarm AL
Alarmwecker AL
Allarme-sveglia AL
Alarma-despertador AL
Alarme-despertador AL
Будильник (аларм) AL
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VOTRE CHRONOMÈTRE BREITLING

Un chronomètre est un instrument horaire de haute précision qui a passé
avec succès toutes les épreuves imposées par le COSC (Contrôle Officiel
Suisse des Chronomètres), organisme neutre et indépendant qui teste indi-
viduellement chaque mouvement selon la prescription en vigueur.

L’épreuve de certification pour les chronomètres-bracelets à oscillateur à
quartz consiste à observer chaque mouvement durant 13 jours et 13 nuits,
dans plusieurs positions et à 3 températures différentes (8°C, 23°C, 38°C).
Pour obtenir le titre de chronomètre, les performances d’un mouvement
doivent répondre à 6 critères très stricts, dont un écart de marche quotidien
limité à ±0.07 secondes, soit une précision annuelle de ±25 secondes. L’écart
de marche du calibre SuperQuartz™ équipant votre Breitling surpasse lar-
gement ces exigences, atteignant ±15 secondes par an.

Le terme de «chronomètre» ne doit pas être confondu avec celui de
«chrono graphe», qui est une montre compliquée dotée d’un mécanisme
additionnel permettant de mesurer la durée d’un événement. Un chrono-
graphe n’est pas forcément certifié chronomètre, mais tous les chrono-
graphes Breitling portent le titre très convoité de chronomètre.

MI2  fr

6

ME Aerospace Evo  10.03.14  08:35  Page6

C064 Aerospace Evo - Breitling - 264p_2rbt_Breitling - FB 001 - Verso - 1

C064 Aerospace Evo - Breitling - 264p_2rbt_Breitling - FB 001 - Verso - 1

Data sortie: 14.01.2015 - 08:35:06 - Black Data sortie: 14.01.2015 - 08:35:06 - Magenta

C064 Aerospace Evo - Breitling - 264p_2rbt_Breitling - FB 001 - Verso - 1

Plate Control Strip
© Heidelberger Druckmaschinen AG 2013

V15.0i (pdf)

Topsetter
Agfa

Azura TS4/22

0.5 P

Times

1 P
Times

2 P
Times
4 P
Times

Times
4P

Times
2P

Times
1P

Times

0.5P

0/100%1%2%3%5%10%20%25%30%40%50%60%70%75%80%90%95%97%98%99%

Lin+
Process

7

1. PRINCIPE GÉNÉRAL DES MANIPULATIONS

Les différentes fonctions sont sélectionnées par rotation de la couronne.
Celle-ci compte deux positions axiales: neutre (1) et tirée (2).

En position neutre, la rotation rapide de la couronne permet de passer
d’une fonction à l’autre. La couronne peut être tournée en avant (dans le
sens des aiguilles d’une montre) ou en arrière (dans le sens contraire des
aiguilles d’une montres).

La rotation lente de la couronne éclaire les deux affichages digitaux pen-
dant environ 6 secondes. La lumière s’éteint lorsque l’alarme, le timer ou
la répétition minutes sonnent.

NB: Le type d’éclairage est compatible avec l’utilisation de jumelles de vi-
sion nocturne (NVG).

1 2
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En position tirée, la rotation de la couronne permet le réglage des fonc-
tions.

Une pression en position neutre (1) commande les fonctions.

2. SÉLECTION ET RÉGLAGE DES FONCTIONS

2.1 AFFICHAGE 12H/24H

Au choix, l’heure peut être affichée selon 2 modes:
– 24H (type heure militaire)
– 2 fois 12H (AM de minuit à midi et PM de midi à minuit).

8

45

1 2
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Sélection/correction:

Sélectionner la fonction T2 (2e fuseau horaire) en tournant
la couronne.

Presser une fois sur la couronne: si les lettres A ou P
apparais sent, l’heure est affichée en mode 2 fois 12H, par
exemple:

Note: en mode 2 fois 12H, entre midi et minuit, une petite
lettre P apparaît à côté du chiffre indiquant les heures.

Si aucune lettre n’apparaît, l’heure est affichée en mode 24H, par exemple:

9

le matin le soir
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10

2.2 MISE À L’HEURE DE LA MONTRE

Mettre la montre en mode d’affichage 24H (voir 2.1).

Sélectionner et afficher l’heure locale.

Tirer la couronne. Les chiffres des heures et minutes cli-
gnotent.

Mettre la montre à l’heure en tournant la couronne en
avant ou en arrière: une rotation rapide permet de faire
avancer ou reculer les aiguilles à chaque fois d’une heure
entière, alors qu’une rotation lente fait avancer ou reculer
l’aiguille des minutes d’une unité.

le matin le soir

Pour changer le mode d’affi-
chage, presser 2 fois sur la
couronne.
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Repousser la couronne.

Revenir si désiré au mode d’affichage 2 fois 12 heures (voir 2.1).

2.3 AJUSTEMENT DE LA SECONDE

Si après une mise à l’heure, ou après un certain temps d’utilisation, la
montre accuse une petite variation, il est facile de la remettre à l’heure à la
seconde précise.

Sélectionner et afficher l’heure locale.

Tirer la couronne. Les chiffres des heures et minutes cli-
gnotent.

11
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Repousser la couronne. Les chiffres indiquant les secondes
clignotent pendant 1 minute.

Pendant que les chiffres des secondes clignotent, presser la
couronne en synchronisation avec un top horaire ou le pas-
sage à la minute entière d’une horloge de référence. Les
chiffres indiquant les secondes sont remis à zéro.

Contrôler que la minute affichée corresponde bien à celle de l’heure exacte.
Au besoin, la corriger d’une unité en plus ou en moins (voir 2.2).

2.4 CORRECTION DE LA DATE ET DU MOIS

Note: le calendrier est programmé pour indiquer la date exacte pendant un
cycle bissextile complet, soit une période de 4 ans. Une fois réglé, il ne
nécessite aucun ajustement, excepté tous les 29 février.

Sélectionner l’indication seconde-date.

12secondes/date
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Tirer la couronne. Les secondes disparaissent, le chiffre du
mois apparaît.

Tourner la couronne en avant ou en arrière: une rotation ra-
pide permet de changer le mois, une rotation lente permet
de changer la date.

Repousser la couronne. Le mois disparaît et les secondes ré-
apparaissent.

Ajustement bissextile: le calendrier est programmé pour passer normale-
ment du 28 février au 1er mars. Le 29 février d’une année bissextile, il est
donc nécessaire de le réajuster en reculant la date d’un jour, c’est-à-dire de
passer du 1er mars au 29 février.

Important: même si le mois n’est pas affiché en utilisation normale de la
montre, il est nécessaire qu’il soit correctement sélectionné pour permettre
le fonctionnement du calendrier perpétuel.

13
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2.5 CORRECTION DU JOUR

Sélectionner l’indication jour-date.

Tirer la couronne. Une lettre apparaît à la place de la date
pour indiquer la langue dans laquelle est affiché le jour
(F = français, D = allemand, E = anglais, S = espagnol). Le jour
clignote.

Tourner la couronne en avant ou en arrière pour obtenir le
jour et la langue désirés.

Repousser la couronne. La lettre disparaît et la date repa-
raît.

14

jour/date

jour/langue
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2.6 SYNCHRONISATION DES AFFICHAGES ANALOGIQUE ET DIGITAL

Après un changement de pile, ou exceptionnellement en cas de dérange-
ment, il est nécessaire de procéder à la synchronisation de l’heure indiquée
par les aiguilles avec l’heure affichée par les chiffres du display.

Sélectionner la fonction neutre.

Tirer la couronne. L’heure qui apparaît sur le cadran est dif-
férente de l’heure indiquée par les aiguilles.

Tourner la couronne, en avant ou en arrière, jusqu’à ce que
les aiguilles indiquent exactement la même heure que celle
affichée par les chiffres du display (une rotation rapide de
la couronne permet de faire avancer les aiguilles d’une
heure entière).

Repousser la couronne.

15
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Revenir à l’affichage de l’heure locale. Procéder à la remise
à l’heure (voir 2.2).

2.7 CHANGEMENT DE FUSEAU HORAIRE, HEURE D’ÉTÉ/D’HIVER

Lorsqu’on change de fuseaux horaires ou que l’on désire passer de l’heure
d’hiver à celle d’été (ou vice versa), il est possible de faire avancer ou recu-
ler les aiguilles d’une ou plusieurs heures entières sans perdre l’indication
des minutes et des secondes.

Sélectionner et afficher l’heure locale.

Tirer la couronne. Les chiffres des heures et minutes cli-
gnotent.

Tourner rapidement la couronne en avant ou en arrière. A
chaque fois, les aiguilles avanceront ou reculeront d’une
heure entière.

16
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Repousser la couronne.

Attention! Ne pas effectuer de rotations lentes de la couronne après la ro-
tation rapide du changement de fuseau.

3. UTILISATION DES FONCTIONS

3.1 UTILISATION DU TIMER (COMPTE À REBOURS)

Sélectionner la fonction TM (timer).

Tirer la couronne. Les chiffres des heures et minutes cli-
gnotent.

17
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Afficher le temps désiré en tournant la couronne, en avant
ou en arrière (une rotation rapide fait changer les heures,
une rotation lente les minutes).

Repousser la couronne. Le compte à rebours commence et
la montre sonnera à la fin du temps écoulé.

Presser sur la couronne pour arrêter la sonnerie.

Pour interrompre le compte à rebours:

Sélectionner la fonction TM (timer).

Presser sur la couronne pendant plus de 2 secondes. Le
compteur se remet à zéro.

18
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3.2 AFFICHAGE D’UN 2e FUSEAU HORAIRE

En plus de l’heure locale, la montre permet l’affichage d’un second fuseau
horaire.

Sélectionner la fonction T2 (2e fuseau horaire).

Tirer la couronne. Le chiffre affichant l’heure de l’autre fu-
seau clignote.

Tourner la couronne en avant ou en arrière.

Repousser la couronne.

Note: l’indication des minutes et des secondes ne peut pas être modifiée.
Elle correspond toujours à celle de l’heure locale.

19
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La montre pouvant fonctionner en mode 2 fois 12H (AM-PM) ou 24H, il y a
lieu d’en tenir compte lors de l’affichage de l’heure d’un 2e fuseau horaire
(voir 2.1).

3.3 UTILISATION DU CHRONOGRAPHE

Sélectionner la fonction CHR (chronographe).

Presser sur la couronne pour faire démarrer le chrono-
graphe.

Pour stopper le chronographe, presser à nouveau sur la cou-
ronne.

Une nouvelle pression sur la couronne fait redémarrer le
chronographe et permet ainsi le cumul de temps courts suc-
cessifs.

20
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La remise à zéro s’effectue par une pression de plus de 
2 secondes sur la couronne.

Pendant le fonctionnement du chronographe, il est possible de sélection-
ner et d’utiliser n’importe quelle autre fonction de la montre, mais il faut re-
venir en fonction CHR (chronomètre) pour l’arrêt, la lecture du temps
chronométré ou la remise à zéro.

Le chronographe s’arrête automatiquement au bout de 48 heures. Pour un
temps chronométré inférieur à 1 heure, le chronographe indique les minu -
tes, les secondes et les centièmes de seconde. Au-delà d’une heure, il indi -
que les heures, les minutes et les secondes.

21

28 min. 35,10 sec. 14 h. 18 min. 15 sec.
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3.4 UTILISATION DE L’ALARME-RÉVEIL

Sélectionner la fonction AL (alarme-réveil).

Tirer la couronne. Les chiffres clignotent.

Afficher l’heure de sonnerie désirée en tournant la cou-
ronne en avant ou en arrière (une rotation rapide fait chan-
ger les heures, une rotation lente les minutes).

Repousser la couronne. Les lettres AL apparaissent, indi-
quant que la sonnerie est enclenchée.

Pour arrêter la sonnerie, presser sur la couronne.

22
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Pour déclencher, respectivement réenclencher la sonnerie, presser sur la cou-
ronne après sélection de la fonction AL (alarme-réveil).

Indication AL = sonnerie enclenchée.

Indication OF = sonnerie déclenchée.

Pour tester le dispositif d’alarme, presser la couronne pen-
dant plus de 2 secondes après sélection de la fonction AL.
L’alarme sonne.

Note: la montre pouvant fonctionner en mode 2 fois 12H (AM-PM) ou 24H,
il y a lieu d’en tenir compte lors de l’affichage de l’heure de sonnerie dési-
rée (voir 2.1).

23
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3.5 RÉPÉTITION MINUTES

La répétition minutes est un dispositif d’indication sonore de l’heure et de
la minute par simple pression sur la couronne lorsque la montre est en po-
sition neutre, heure locale, seconde-date ou jour-date.

Quatre différents timbres indiquent successivement:
– les heures —
– les quarts � �

– les 5 minutes � � � � �

– les minutes �

— � �                 �

1 h. 16 min. = 1 heure + 1 quart + 1 minute

— — — � � � �       � � � � �   � � � � �         � �

15 h. 42 min. = 3 heures + 2 quarts + 2x5 minutes + 2 min.

24

      
  

            
             

            
    

           
              

           

  Fr

x   Gal. UK  US Gal.   Liter       Lb.        Kg

              1.20        4.54        8.05        3.65

U        1            3.78        6.70        3.04

L       1/4.54     1/3.78     1            1.77        0.80

L        1/8.05     1/6.70     1/1.77     1            1/2.20

K        1/3.65     1/3.04     1/0.80     2.20        1

  Gal. UK  US Gal.   Liter       Lb.        Kg

              1.20        4.54        8.05        3.65

U        1            3.78        6.70        3.04

L       1/4.54     1/3.78     1            1.77        0.80

L        1/8.05     1/6.70     1/1.77     1            1/2.20

K        1/3.65     1/3.04     1/0.80     2.20        1
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ÉCHELLE DE CONVERSION DES POIDS ET MESURES
UTILISÉS EN AÉRONAUTIQUE

L’échelle gravée sur le fond de votre montre permet de convertir entre elles
les cinq unités de poids et de mesure les plus utilisées en aéronautique. Son
utilisation, couplée à la règle à calcul, permet de préparer de manière pra-
tique un plan de vol.

Exemple: multiplier le nombre de Gallons UK par 1.20 pour obtenir le volume
équivalent en Gallon US, ou par 3.65 pour obtenir la masse, en kg, d’un tel
volume.
* Important: la conversion de mesures liquides en poids (Lb, Kg) concerne le
kérosène.

ME2  Fr

x   Gal. UK  US Gal.   Liter       Lb.*        Kg*

Gal. UK  1            1.20        4.54        8.05        3.65

US Gal.   1/1.20     1            3.78        6.70        3.04

Liter       1/4.54     1/3.78     1            1.77        0.80

Lb.*        1/8.05     1/6.70     1/1.77     1            1/2.20

Kg*        1/3.65     1/3.04     1/0.80     2.20        1

PARTICULARITÉS

x   Gal. UK  US Gal.   Liter       Lb.*        Kg*

Gal. UK  1            1.20        4.54        8.05        3.65

US Gal.   1/1.20     1            3.78        6.70        3.04

Liter       1/4.54     1/3.78     1            1.77        0.80

Lb.*        1/8.05     1/6.70     1/1.77     1            1/2.20

Kg*        1/3.65     1/3.04     1/0.80     2.20        1
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LUNETTE À CAVALIERS

La lunette de votre montre est équipée de 4 index
appelés cavaliers: ils s’utilisent comme repères pour
marquer une heure de départ ou une heure limite
dont on veut se rappeler. Sur les modèles sans
chrono graphe, ils servent en outre de «chrono-
minutes», permettant de mesurer, en minutes, le
temps écoulé.

Les cavaliers facilitent la rotation de la lunette en
garantissant sa meilleure prise (notamment lors du
port de gants) et assurent la protection de la glace.

ML5  Fr
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INDICATEUR DE FIN DE VIE DE PILE (EOL)

Le mouvement de la montre est équipé d’un détecteur de fin de vie de la
pile (EOL), signalé par le clignotement de l’affichage numérique. Le rempla-
cement de la pile doit être effectué dans les jours qui suivent auprès d’un
reven deur agréé Breitling. Exigez également qu’un test d’étanchéité de la
montre soit effectué.

MA13 + Pile    FR

RECOMMANDATIONS

Les piles et les composants horlogers usagés ne doi-
vent pas être jetés dans la poubelle mais doivent, au
contraire, être recyclés correctement. Il est recom-
mandé de les ramener à votre point de vente. Vous
contribuerez ainsi à la protection de l’environne-
ment et de la santé.
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MAINTENANCE

Votre chronomètre Breitling est un instrument sophistiqué fonctionnant en
permanence et sous les contraintes les plus diverses. Dans un volume très
restreint, une multitude de composants contribuent à en assurer toutes les
fonctions. Leur action mécanique engendre une usure inéluctable, que l’en-
tretien, par un renouvellement de la lubrification ainsi que par le remplace-
ment des composants usagés, permet de maîtriser. Comme tout instrument
de mesure de précision, votre montre doit faire l’objet d’une maintenance
régulière pour fonctionner au mieux de son potentiel: la périodicité de
cette opération varie en fonction de l’utilisation. Breitling ou votre conces-
sionnaire agréé prendront volontiers celle-ci en charge.

L’ÉTANCHÉITÉ

Le mouvement de votre chronomètre est protégé par un boîtier complexe
muni de joints qui assurent son étanchéité. Sous l’influence de divers agents
extérieurs – transpiration, eau chlorée ou salée, cosmétiques, parfums ou
poussière, ces joints se dégradent. Pour cette raison, l’étanchéité ne peut
pas être garantie de manière permanente. En cas d’utilisation intensive en
milieu aquatique, il est recommandé de procéder chaque année à un
contrôle de l’étanchéité. Dans tous les cas, cette vérification s’effectuera
tous les deux ans. Cette opération, qui ne prend que quelques minutes,

MM1 fr_1
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29

peut être effectuée par un centre officiel de service après-vente Breitling ou
par un concessionnaire agréé (www.breitling.com).

Les modèles Breitling sont étanches à différents degrés. Le niveau d’étan-
chéité, exprimé en mètres, est une norme qui n’indique pas une profondeur
absolue d’immersion. La couronne et les poussoirs ne doivent en aucun cas
être actionnés sous l’eau ou lorsque la montre est mouillée. Le tableau ci-
dessous indique les conditions dans lesquelles votre montre peut raisonna-
blement être utilisée en fonction de son degré d’étanchéité:

CONSEILS UTILES

Les bracelets Breitling en cuir véritable sont manufacturés avec les maté-
riaux les plus raffinés et constituent un produit de haute qualité. Comme
tous les objets en peau naturelle (souliers, gants, etc.), leur durée de vie

MM1 fr_2

P

ACTIVITÉS   /    DEGRÉ D’ÉTANCHÉITÉ                            3bars/30M/100FT          5bars/50M/165FT         10bars/100M/330FT  50bars/500M/1650FT+
Eclaboussements
Douche, natation, sports nautiques de surface
Ski nautique, plongeons, snorkeling
Plongée sous-marine

� �

�

�

�

�

�

�

�

�
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30

varie sensiblement en fonction des conditions du porter. En particulier,
l’eau, les cosmétiques et la transpiration accélèrent le processus de vieillisse -
ment. Un bracelet Breitling métallique ou synthétique est donc mieux adap-
té aux activités impliquant un contact fréquent avec l’eau ou l’humidité.

Les boîtiers et bracelets métalliques Breitling sont conçus à partir des meil -
leurs alliages et garantissent robustesse et confort au porter. Un nettoyage
régulier par rinçage et brossage à l’eau claire permet de conserver la brillan-
ce de votre montre. Cette opération est vivement recommandée après
chaque immersion dans l’eau salée ou chlorée. Pour les montres munies
d’un brace let en cuir, procéder de la même façon, mais en évitant de
mouiller celui-ci.

À ÉVITER

Comme tout objet de valeur, les chronomètres Breitling méritent un soin
particulier. Ainsi, il convient de les protéger des chocs et coups à des objets
durs, de ne pas les exposer à des produits chimiques, solvants ou gaz dan-
gereux ni aux champs magnétiques. En outre, votre chronomètre Breitling
est conçu pour fonctionner idéalement dans une plage de température
comprise entre 0°C et 50°C.

MM1 fr_3
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YOUR BREITLING CHRONOMETER

A chronometer is a high-precision instrument that has successfully passed
the entire battery of tests imposed by the COSC (Swiss Official Chronometer
Testing Institute), a neutral and independent body which individually tests
each movement according to the prescriptions in force. 

The certification test for wristwatch chronographs with quartz oscillators
consists in observing each movement for 13 days and 13 nights, in several
positions and at 3 different temperatures (8°C, 23°C, 38°C). To earn the pres-
tigious chronometer label, a movement’s performances must meet 6 very
strict criteria, including a daily variation in rate of within ±0.07 seconds, cor-
responding to an annual precision of ±25 seconds. The variation in rate of
the SuperQuartz™ caliber fitted in your Breitling watch far and above
exceeds these demands, achieving a rate of ±15 seconds a year.

The term “chronometer” should not be confused with that of “chrono-
graph”, which is a complicated watch fitted with an additional mechanism
enabling the measurement of the duration of an event. A chronograph is
not necessarily chronometer-certified, but all Breitling chronographs carry
the much-coveted title of “chronometers”.

MI2  Eng
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1. GENERAL HANDLING PRINCIPLE

The different functions are selected by rotating the crown. The latter has
two axial positions: neutral (1) and pulled out (2).

In the neutral, fast rotation of the crown enables you to move from one
function to another. The crown may be turned forwards (clockwise) or back-
wards (counter-clockwise).

Slow rotation of the crown lights up the two digital displays for around 6
seconds. The light goes out when the alarm, the timer or the minute
repeater strike.

N.B. This type of lighting is NVG-compatible (i.e. with night vision
goggles).

33
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34

In the second position, rotating the crown enables you to set the functions.

A brief push in neutral position (1) actions the functions.

2. SELECTING AND SETTING FUNCTIONS

2.1 12H/24H display

You can choose between two display modes for the time of day:
– 24H: military style
– 2x12H periods: a.m. and p.m.

45
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Selecting and correcting:

Select the T2 (2nd timezone) function by rotating the
crown.

Press once on the crown: if the letter A or P is displayed,
the time readout is in the 2x12H mode, as for example:

Note: when the timer readout is in the 2x12H mode, a
small P appears next to the hour figure between noon and
midnight.

If no letter is visible, the time readout is in the 24H mode, as for example:

35

before noon after noon
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2.2 SETTING THE WATCH TO THE CORRECT TIME

Put the watch in the 24H time readout mode (see 2.1).

Select and display local time.

Pull the crown out: the hour and minute digits flash on and
off.

Set the watch to the correct time by rotating the crown:
rapid rotation moves the hands forward or backward by a
full hour while slow rotation moves them in either direc-
tion by one minute.

before noon after noon

To change the time display
mode, press on the crown
twice.
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Push the crown back against the case.

If desired, return the watch to the 2x12H mode (see 2.1).

2.3 ADJUSTING THE SECONDS

If the watch loses or gains a few seconds, after some time on the wrist for
instance or following setting operations, it is easily reset to the exact
second.

Select and display local time.

Pull the crown out: the hour and minute digits flash on and
off.

37
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Push the crown back in. The minute digits flash on and off
for 1 minute.

While the seconds digits flash, push the crown back in pre-
cisely at an observatory time signal or when a reference
time source marks the exact minute: this will return the sec-
onds digits to zero.

Check that the minute display corresponds to the exact time; if it does not,
add or substract a minute (see 2.2).

2.4 CORRECTING THE DATE AND THE MONTH

Note: the calendar is programmed to provide the exact date during a full
leap-year cycle of four years, thus requiring a correction every February 29
only.

Select the second-date function display.

seconds/date
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Pull the crown out: next to the date, the seconds digits are
replaced by the month digit(s), with all digits flashing.

Rotate the crown forward or backward: if rotated rapidly,
the month will change; if rotated slowly, the date will
change.

Push the crown back in: the seconds digits replace the
month.

Leap-year adjustments: the calendar is programmed to switch automati-
cally from February 28 to March 1; it will therefore have to be adjusted man-
ually every February 29 by moving the date back by one day, from March 1
to February 29.

Please note: although the watch does not normally display the month, the
latter must of course be correctly set to enable the perpetual calendar to
function normally.

39
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2.5 CORRECTING THE DAY

Select the day-date function display.

Pull the crown out: the date is replaced by a letter corre-
sponding to the language in which the name of the day can
be displayed: E for English, F for French, D for German, S
for Spanish, while the day indication flashes.

Rotate the crown forward or backward to set the exact day
in the language desired.

Push the crown back in: the date replaces the letter.

day/date

day/language
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2.6 SYNCHRONIZING THE ANALOG AND DIGITAL TIME DISPLAYS

After a battery replacement or, exceptionally, a manipulation error, it may
be necessary to synchronize the time shown by the hands with that dis-
played by the digital readout.

Select the neutral position.

Pull the crown out: the digitally displayed time is not the
same as the time shown by the hands.

Rotate the crown backward or forward until the hands
show exactly the same time as the display (rapid rotation
of the crown will cause the hands to move in either direc-
tion by a complete hour).

Push the crown back in.

41
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Return the watch to the display of local time and reset the
hands precisely (see 2.2).

2.7 CHANGING TIMEZONES/TO OR FROM SUMMER TIME

When travelling to another timezone or adjusting the watch to or from sum-
mer (daylight saving) time, the hands can be moved forward or backward
by one or more complete hours without affecting the indications of the
minute and seconds.

Select and display local time.

Pull the crown out: the hour and minute digits will flash.

Rotate the crown backward or forward quickly, causing the
hands to move in either direction by a full hour with each
rotation.
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Push the crown back in.

Please remember not to rotate the crown slowly after rotating it rapidly to
change timezones.

3. HOW TO USE THE VARIOUS FUNCTIONS

3.1 USING THE COUNTDOWN TIMER

Select the TM (timer) function.

Pull the crown out: the hours and minutes will flash.

43
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Set the desired time span by rotating the crown forward or
backward (rapid rotation changes the hour readout, slow
rotation changes the minute readout).

Push the crown back in: counting down begins and the
watch will buzz at the end of the preset time span.

Press on the crown to end the buzzing.

To cancel an ongoing countdown operation:

Select the TM (timer) function.

Press on the crown during more than two seconds: the
timer will return to zero.
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3.2 DISPLAYING A SECOND TIMEZONE

This watch is designed to display, if desired, another timezone in addition
to local time.

Select the T2 (2nd timezone) function.

Pull the crown out: the digits corresponding to the 2nd
timezone begin flashing.

Rotate the crown forward or backward.

Push the crown back in.

Note: the minute and the seconds readouts cannot be changed and always
remain on local time.

45
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Remember to take into account the watch’s time mode (2x12H or 24H) when
selecting and displaying a second timezone (see 2.1).

3.3 USING THE CHRONOGRAPH

Select the CHR (chronograph) function.

Press on the crown to start the chronograph.

Press the crown again to stop the chronograph.

A further press on the crown will restart the chronograph,
allowing a series of short times to be measured and added
together.
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Return the chronograph to zero by pressing on the crown
for more than two seconds.

While the chronograph is in use, any other function of the watch can be se-
lected and used. However, the watch must be returned to the CHR
(chronograph) mode for stopping and reading chronograph times and re-
turning this function to zero.

The chronograph mechanism will stop automatically after 48 hours. Times
shorter than 1 hour are expressed in minutes, seconds and hundredths of a
second. Times longer than 1 hour are measured in hours, minutes and
seconds.

47

28 min. 35.10 sec. 14 hrs 18 min. 15 sec.
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3.4 USING THE ALARM FUNCTION

Select the AL (alarm) function.

Pull the crown out: the digits will flash.

Display the desired alarm time by rotating the crown for-
ward or backward (rapid rotation changes the hour read -
out, slow rotation changes the minute readout).

Push the crown back in. AL appears, confirming that the
alarm function is running.

When the alarm sounds, press on the crown to end the
buzzing.
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To set or reset the alarm, press on the crown after selecting the AL (alarm)
function.

AL displayed: alarm on.

OF displayed: alarm off.

To test the alarm function, press on the crown during more
than two seconds after selecting the AL (alarm) function:
the buzzer will sound.

Note: remember to take into account the watch’s time mode (2x12H or 24H)
when setting the alarm to the desired time (see 2.1).
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  Eng

 

  Gal. UK  US Gal.   Liter       Lb.        Kg

              1.20        4.54        8.05        3.65

U        1            3.78        6.70        3.04

L       1/4.54     1/3.78     1            1.77        0.80

L        1/8.05     1/6.70     1/1.77     1            1/2.20

K        1/3.65     1/3.04     1/0.80     2.20        1

50

3.5 MINUTE REPEATER

The minute repeater is a device that provides a sonic indication of the hours
and minutes simply by pressing on the crown when the latter is in the neu-
tral, local-time, seconds-date or day-date position.

Four different sonic codes correspond respectively to:
– hours —
– quarter hours � �

– 5 minutes � � � � �

– minutes �

— � �                   �

1 hr 16 min. = 1 hr + 1 quarter hour + 1 min.

— — — � � � �         � � � � �    � � � � �         � �

15 hrs 42 min. = 3 hrs + 2 quarter hours + 2x5 min. + 2 min.
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CONVERSION SCALE FOR WEIGHTS AND MEASURES 
USED IN AVIATION

The scale engraved on the back of your watch allows you to convert five of
the weight and measurement units most commonly used in aviation.
Combined with the slide rule, it is a handy way of preparing a flight plan.

Example: multiply the number of UK gallons by 1.20 to determine the
equivalent value in US gallons, or by 3.65 to obtain the mass or weight in kg
of such a volume.
*Important note: liquid to weight measurement conversions (Lb., Kg) relate
to Jet fuel (kerosene).

ME2  Eng

SPECIAL CHARACTERISTICS

x   Gal. UK  US Gal.   Liter       Lb.*        Kg*

Gal. UK  1            1.20        4.54        8.05        3.65

US Gal.   1/1.20     1            3.78        6.70        3.04

Liter       1/4.54     1/3.78     1            1.77        0.80

Lb.*        1/8.05     1/6.70     1/1.77     1            1/2.20

Kg*        1/3.65     1/3.04     1/0.80     2.20        1
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RIDER-TAB BEZEL

The bezel of your watch is fitted with 4 hour-mark-
ers called rider-tabs: they are used as points of refer-
ence to mark the time of departure or a limit time
one wishes to remember. On models with no chrono-
graph functions, they also serve as “minute chrono -
graph” enabling one to measure time elapsed in
minutes.

Rider-tabs make it easier to rotate the bezel by giv-
ing a better grip (especially when wearing gloves)
and additionally protect the glass.

ML5  Eng
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BATTERY END-OF-LIFE INDICATOR (EOL)

This watch’s movement includes a battery end-of-life (EOL) warning system,
signalled by the digital readout’s flashing mode. The battery must be
replaced within the next few days by an authorized Breitling agent. Also
ask for a water-resistance test to be performed on the watch.

MA13 + Pile    Eng

RECOMMENDATIONS

Used batteries and used watch components should
not be disposed in litters, but correctly recycled
according to local regulations. We recommend the
disposal of such parts via your watch dealer. You will
thereby contribute to environmental and public
health protection.
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MAINTENANCE

Your Breitling chronometer is a sophisticated instrument which is  constantly
subjected to a wide variety of stresses and strains. Within a very small
volume, a large number of components contribute to handling all the func-
tions. Their mechanical action inevitably leads to a certain amount of wear
and tear, which may be controlled by maintenance consisting of renew ing
the lubrication and replacing worn components. Like any precision meas-
urement instrument, your watch must be regularly maintained in order to
function at its highest level of potential: the frequency of this operation
varies according to actual use. Breitling or your authorized retailer will be
happy to handle the procedure.

WATER-RESISTANCE

The movement of your chronometer is protected by a complex case fitted
with gaskets to ensure its water-resistance. Under the influence of various
external agents – perspiration, chlorinated or salt water, cosmetics, fra-
grances or dust – these gaskets gradually deteriorate. That is why water-
resistance cannot be permanently guaranteed. If used intensively in water,
we recommend having annual water-resistance check conducted. Whatever
the case, such an appraisal will be done every two years. This operation,
which takes only a few minutes, may be conducted by a Breitling authorized
maintenance center, or by an authorized retailer (www.Breitling.com).

MM1 Eng_1
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Breitling models are water-resistant to varying degrees. The extent of the
water-resistance, expressed in meters (M) is a standard value and does not
indicate an absolute depth of immersion. The crown and pushpieces must
not under any circumstances be operated under water or when the watch
is wet. The table below indicates the conditions in which your watch may
reasonably be used, according to its degree of water-resistance.

USEFUL TIPS

Breitling genuine leather straps are crafted with the most refined materials
and represent extremely high-quality products. Like all objects in natural
skin (shoes, gloves, etc.), their length of life varies considerably, according
to the conditions in which they are worn. In particular, water, cosmetics and
perspiration accelerate the aging process. A metal or synthetic Breitling
bracelet is thus better suited to activities involving frequent contact with
water or humidity.

MM1 Eng_2

P

ACTIVITIES /  DEGREE OF WATER-RESISTANCE 3bars/30M/100FT 5bars/50M/165FT   10bars/100M/330FT  50bars/500M/1,650FT+
Splashing
Shower, swimming, surface water sports
Water-skiing, dives, snorkeling
Diving

� �

�

�

�

�

�

�

�

�
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Breitling metal cases and bracelets are made from the finest alloys and
guarantee sturdiness and wearer comfort. Regular cleaning by rinsing and
brushing in clear water will keep your watch shiny. This operation is strongly
recommended after each immersion in salty or chlorinated water. For
watches fitted with a leather strap, proceed in the same manner, while
avoiding getting the strap wet.

WHAT TO AVOID

Like any valuable objects, Breitling chronometers deserve special care. It is
important to protect them from jarring and knocks by hard objects, and not
to expose them to chemical products, solvents, dangerous gases, or magnet-
ic fields. Moreover, your Breitling chronometer is designed to run smoothly
at temperatures ranging between 0°C and 50°C.

MM1 Eng_3
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INHALTSVERZEICHNIS

IHR BREITLING CHRONOMETER 58

GRUNDPRINZIP DER MANIPULATIONEN 59-60

FUNKTIONSWAHL UND -REGULIERUNG
Anzeige 12/24 Stunden 60-62
Einstellen der genauen Zeit 63-63
Genaue Sekundeneinstellung 63-64
Korrektur von Datum und Monat 64-65
Korrektur des Wochentags 66
Synchronisation der Analog- mit der Digitalzeit 67-68
Zeitzonenwechsel, Umstellung Sommer-/Winterzeit 68-69

GEBRAUCH DER FUNKTIONEN
Gebrauch des Timers (Rückwärtszähler) 69-70
Anzeige einer zweiten Zeitzone 71-72
Gebrauch des Chronographen 73-74
Gebrauch der Signal-Weckerfunktion 74-75
Minutenrepetition 76

BESONDERHEITEN
Umrechnungsskala für Gewichte und Masse 77
Reiterlünette 78
Batterie-Reserveanzeige (EOL) 79
Wartung 80-82
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